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Songs from the book “Spiritual Songs” )کتێبی )گۆرانیە ڕۆحیەکان p. 61 

1. Aştî xwazim    ١ ئاشتی خوازم 

2. Emřo Mesîḣ hestayewe  ٢ ئەمڕۆ مەسیح هەستایەوە 

3 Eyi estêreyi berebeyan ٣ ئەی ئەستێرەی بەرەبەیان 

4. Ewa dêtewe ٤ ئەوا دێتەوە 

5. Eyi Xudawend, eyi aştîxwaz ٥ ئەی خوداوەند، ئەی ئاشتیخواز 

6. Ewa min be zorî mîhr û sozît ٦ ئەوا من بە زۆری میهر و سۆزیت 

7. Eyi bawkman nemezanî   ئەزانی   ئەی باوکمان نەم  ٧ 

8. Eyi Xwaye ٨ ئەی خوایە 

10. Ême giyanêkîn le yek ceste da ١١ ئێمە گیانێکین لە یەک جەستە دا 

11. Eyi Xuda  ١١ ئەی خودا 

13. Eyi Xwayi gewre  ١٣ ئەی خوای گەورە 

14. Ew řoje dê ke pêkewe ١٤ ئەو ڕۆژە دێ کە پێکەوە 

16. Eyi řoḣî Xuda ١٦ ئەی ڕۆحی خودا 

19. Břiyarim dawe    ١١ بڕیارم داوە 

20. Bereketî min bo to bese ٢١ بەرەکەتی من بۆ تۆ بەسە 

22. Beĺam Xudawend qeĺẋanî minî ٢٢ بەڵەم خوداوەند قەڵغانی منی 

23. Bangî nawt dekeyin    ٢٣ بانگی ناوت دەکەین 

25. Bexêr bêyi    ٢٥ بەخێر بێی 

26. Ba pêkewe ٢٦ با پێکەوە 

28. Beřêwbermî, řênîşandermî    ٢٨ بەڕێوەبەرمی، ڕێ نیشاندەرمی 

30. Bo napirsî le diĺeyi kiĺoĺim ٣١ بۆ ناپرسی لە لڵەی کڵۆڵم 

31. Bexşindet çaktire le jyan ٣١ بەخشندەت چاکترە لە ژیان 

34. Pêşî dû hezar saĺ ٣٤ پێشی دوو هەزار ساڵ 

36. Pîroze ledaykbûnit eyi ‘Îsayi řizgarkerman ٣٦ پیرۆزە لەدایکبوونت ئەی عیسای 

38. Pîroz, pîroz, pîroz ٣٨ پیرۆز، پیرۆز، پیرۆز 

52. Xudawendman ٥٢ خوداوەندمان 

53. Sitran biĺên hellêluya ٥٣ ستران بڵین هەللێلویا 

54. Xudawend xoşî diĺmî ٥٤ خوداوەند خۆشی دڵمی 

Content ناوەرۆک 



 

- 5 - 

57. Xudawendman ´Îsayi Mesîḣ ٥٧ خوداوەندمان عیسای مەسیح 

58. Xwênî to bû ٥٨ خوێنی تۆ بوو 

59. Xudawendman her çîyek biĺê ٥١ خوداوەندمان هەر چییەک بڵێ 

60. Xudayi ême    ٦١ خودای ئێمە 

61. Xoşim dewêyi    ٦١ خۆشم دەوێی 

62. Xoşim dewêyi Xwawend Yesu’ ٦٢ خۆشم دەوێی خواوەند یسوع 

63. Xo to Xudayi řast go ٦٣ خۆ تۆ خودای ڕاست گۆ 

68. Deyĺêm srudî serbest bûn ٦٨ دەیڵێم سرودی سەربەست بوون 

70. Dêmewe, dêmewe ٧١ دێمەوە، دێمەوە 

71. Řoḣî Xuda dawa dekeyin     ٧١ ڕۆحی خودا داوا دەکەین 

76. Ziyatir xoşewîstî ٧٦ زیاتر خۆشەویستی 

77. Supas bo Xwa ke beřêweman eba ٧٧ سوپاس بۆ خوا کە بەڕێوەمان ئەبا 

78. Stayşî ekem, pîrozî ekem ٧٨ ستایشی ئەکەم، پیرۆزی ئەکەم 

83. Supas Xwaye her toyi řaberman ٨٣ سوپاس خوایە هەر تۆی ڕابەرمان 

85. Supas bo to Xwaye ٨٥ سوپاس بۆ تۆ خوایە 

86. Supas Yezdan ٨٦ سوپاس یەزدان 

87. Stayşî nawt dekem    ٨٧ ستایشی ناوت دەکەم 

88. Şkomendît řadegeyiênîn ‘Îsa ٨٨ شکۆمەندیت ڕادەگەیێنین عیسا 

90. ‘Îsayi pîroz ١١ عیسای پیرۆز 

91. ‘Îsayi Mesîḣ to řastî ١١ عیسای مەسیح تۆ ڕاستی 

93. ´Îsa paşayi paşayan    ١٣ عیسا پاشای پاشایان 

94. ´Îsa to buwî be řûnakî bo ême   ١٤ عیسا تۆ بووی بە ڕووناکی بۆ ئێمە 

95. ´Îsa to hatî bo mizgênîman   ١٥ عیسا تۆ هاتی بۆ مزگێنیمان 

97. ´Îsa to řabermanî    ١٧ عیسا تۆ ڕابەرمانی 

98. ’Îsa to aştî xwazî ١٨ عیسا تۆ ئاشتی خوازی 

101. ´Îsayi pîroz     ١١١ عیسای پیرۆز 

102. Qurbanî nawit ١١٢ قوربانی ناوت 

103. Katê seyrî cîhan ekem ١١٣ کاتێ سەیری جیهان ئەکەم 

104. Lêden, lêden zengekan ١١٤ لێدەن، لێدەن زەنگەکان 

106. Le jêr xaçda kiřnoş ebem    ١١٦ لە ژێر خاچدا کڕنۆش ئەبەم 

107. Lêden, lêden zengekan  ١١٧ لێدەن، لێدەن زەنگەکان 

108. Le hemû kes pîroztirî ١١٨ لەهەموو کەس پیرۆزتری 

111. Legeĺ ´Îsa le xaç dram    ١١١ لەگاڵ عیسا لە خاچ درام 

115. Mil kaç dayperstîn ١١٥ مل کەچ دەیپەرستین 

118. Nawt berz dekeyin    ١١٨ ناوت بەرز دەکەین 

121. Hellêluya    ٢١٢ هەللێلویا 

122. Hellêluya, hellêluya ١٢٢ هەللێلویا، هەللێلویا 

126. Her to pîrozî    ١٢٦ هەر تۆ پیرۆزی 
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128. Her to şayi ١٢٨ هەر تۆ شای 

129. Hosanna, hosanna ١٢١ هۆسانا، هۆسانا 

131. Her pîroz pîroz ١٣١ هەر پیرۆز پیرۆز 

139. Ejîn pêkewe ١٣١ ئەژین پێکەوە 

140. Pîroz, pîroz, lêtan pîroz ١٤١ پیرۆز، پیرۆز، لێتان پیرۆز 

141. Kes nîye le Mesîḣ ١٤١ کەس نییە لە مەسیح 

 

16 New Songs p. 160 

 Amîn ta’ala ya rabî Yesu’ آمین تعال یا ربي یسوع 

 Babê Me yê li Esmanan بابێ مە یێلی ئەسمانان 

 Bawkî asmanî çend mîhrebanî باوکی ئاسمانی چەند میهرەبانی 

 Břiyarim dawe بڕیارم داوە 

 Pîroz, pîroz, pîroz پیرۆز، پیرۆز، پیرۆز 

 Pîrozî bo to پیرۆزی بۆ تۆ 

 Teniya to şayanît تەنیا تۆ شایانیت 

 Çaw heĺdebřim چاو هەڵدەبڕم 

 Xoşim dewêyi 'Îsayi pîroz خۆشم دەوێی عیسای پیرۆز 

 Ruhol qodos روح القدوس 

 Şayanî hemû şkomendî eyi ‘Îsa شایانی هەموو شکۆمەندی ئەی عیسا 

 Şewî pîroz, şewî aram شەوی پیرۆز، شەوی ئارام 

 ‘Îsa, ‘Îsayi Mesîḣ عیسا عیسای مەسیح 

 ‘Îsayi Mesîḣ, to kanî jianî عیسای مەسیح، تۆ کانی ژیانی 

 Ledaykbûnit pîroz bêt لەدایکبوونت پیرۆز بێت 

 Lew řojeweyi tom nasîwe لەو ڕۆژەوەی تۆم ناسیوە 

 Hellêluya bo Xuda  هەللێلویا بۆ خودا 

4 Songs from Katrin Naci (CD: Kurdistan for Jesus) p. 194 

 Pîrozî ‘Îsayi Mesîḣ پیرۆزی عیسای مەسیح 

 To xoşewîstî, xoşewîstî gewreman تۆ خۆشەویستی، گەورەمان 

 Cwantrîn Řefîq جوانتین ڕەفیق 

 Dezanim aramît niye دەزانم ئارامیت نییە 

4 Kids Songs p. 202 

 Aza be, behêz be ئازا بە، بەهێز بە 

 Xudawendman خوداوەندمان 

 Xudayi min gewreye خودای من گەورەیە 

 Min řêgam من ڕێگام 
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7 Worship Songs from Dilsoz (CD: Goranî bo Xuda)  p. 210 

 Berew xot řamkêşe بەرەو خۆت ڕامکێشە 

 Çawim bikerewe Yezdan چاوم بکەرەوە یەزدان 

 Xoşewîstî to  خۆشەویستی تۆ 

 ‘Îsa to pîrozî, şkodarî to عیسا تۆ پیرۆزی، شکۆداری تۆ 

 Kes nîye weku to کەس نییە وەکو تۆ 

 Leseru hemû hêz لەسەرو هەموو هێز 

 Hellêluya, şko bo Xudawend هەللێلویا، شکۆ بۆ خوداوەند 

6 Songs from Shorish  p. 224 

 Be ledaykbûnit بە لەدایکبوونت 

 Staîş, staîş, staîşî to ستایش، ستایش، ستایشی تۆ 

 Min çaweřêtim من چاوەڕێتم 

 Mesîḣ awa haĺsayewe مەسیح ئاوا هاڵسایەوە 

 Mesîḣî hat bo eweyi bimrê مەسیحی هات بۆ ئەوەی بمرێ 

 Eyi hereberiz, to şkodarît ئەی هەرەبەرز، تۆ شکۆداریت 

  

 



 

- 8 - 

Foreword پێشەکی 
It is a great privilege and honour to help the Kurdish Church of Christ to worship the LORD, the God of all 
people, nations and tribes. In the past years we have learned a lot from our Kurdish brothers and sisters 
about Kurdish Christian heart music. As the Kurdish Church is quite young and suffered many setbacks, not 
many songs were preserved. Fortunately, there are some old recordings and some believers remembered 
some of the “forgotten” songs. So we have been listening carefully to them and tried to write down the 
tunes. Then we played the songs to some Kurdish believers to double check the tunes, rhythms and the 
words before we introduced them to the Church. Sometimes, the Church has learnt a song (e.g. 118, 139) in 
a slight different tune, than the original and now it’s almost impossible to change it back. So please have 
mercy, if you find a “wrong” notation. 

Still, we are in a constant process of learning more about Kurdish music and we are constantly correcting the 
songs. The “Introduction to Kurdish Music” should help especially foreigners to understand, what is 
different. Even if you don’t understand all the musical terms, you still should get a sense for the Kurdish 
music.  

We want to help the Kurdish Church to worship God with songs and music, that come from their hearts. Our 
aim is not to make our hearts happy, but to exalt and honour God out of our hearts. God is supreme not our 
music, but if the kind of music feels strange, then true worship becomes very difficult.  

We hope that this songbook helps musicians and singers to learn and to perform these great Kurdish 
worship songs to the glory of our Lord and God! Also we will continue to write sheet music to other existing 
songs and we are happy to assist anyone who has a new Kurdish worship song. After Newroz 2015 we had a 
song writing workshop for believers run by professional musicians and ethnomusicologists. The new song 
written then were presented at the International-Kurdish Easter Celebration in Sulaimaniya and some of the 
songs were added to this songbook! 

This print is a draft on which we are still working. We plan to write all available tunes from the existing 
songbook “Goraniye Rohîekan” and print them in one finalised book. All the new songs (those yet without 
numbers), we plan to print in a separate book. One edition will be with sheet music and one with texts only.  

I also hope to get some of these texts translated into Kurdish or having some believers contributing their 
own texts on worship and music! 

 

Iraqi Kurdistan, April 2016 

AK & TK 
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About Worship 
What is the ultimate goal of mankind? What is the reason of life? I believe it is to worship God who is LORD.  

The Bible uses different words which we translate with „worship”. They mean “to submit” or “to bow down”, “to 
serve” or “to fear” God or someone with authority. Sometimes “to sacrifice” is also translated with “worship”. We 
find many different actions how people in the Bible worshiped God. Right from the beginning of humanity we see 
that people had a strong desire to worship God. One of the first forms of worship where sacrifices. But people 
also soon lifted up their prayers and songs to worship God. King David worshiped God by dancing in front of the 
arc of covenant.  

The motives, why people worship God can be very different. The first story of a sacrifice people made in the Bible 
teaches us, that God shows into the heart of the worshiper. Both Cain and Abel worshiped in the same way, but 
God only accepted the sacrifice of Abel. In Deuteronomy 6:5 God reveals the highest command to Israel and all 
people: “Love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your strength.” Without a 
loving and humble heart, the greatest efforts to please God are worthless!  

Mission is an important part of the church, because God wants that all nations worship him. John Piper defined it 
as follows: “Missions exists because worship doesn’t. Worship is ultimate, not missions, because God is ultimate, 
not man.”1 The main functions of the Christian church service is to stimulate a reaction of true worship and 
adoration of God in the hearts of the participants; to teach, encourage, exhort and rebuke the believers so that 
they are equipped and built up into the image of Christ; to demonstrate our unity in Christ; and to demonstrate 
and proclaim the reality of the Gospel for unbelievers.  

How can people from different nations and cultures worship God from the bottom of their hearts? A new disci-
pline called ethnodoxology answers this question. In the past, missionaries often did not only bring the Gospel to 
the unreached people, but also their own culture and their ways of worship. Because the cultural heritage of 
music, dance and art has been used in sinful ways before, the new churches often banned it altogether, forcing 
the new believers to deny their own culture. But the new western styles of expressing worship to God, often did 
not really touch the people in their hearts. It was rather something strange and even alien. Imagine African 
Christians would have first come to evangelise Europe or America and would have banned all classical music and 
would have forced everyone to sing songs to the sound of a bunch of blown antelope horns, which is actually the 
loveliest sound for the Vagla people in Ghana… 

So how shall we worship? The Bible presents us with very few forms of worship, and they largely relate to Jewish 
culture. There is nothing like a true Christian culture that can be exported everywhere. Each church has to express 
itself in the context of the surrounding culture. The New Testament gives us the meaning of some basic elements 
of worship, but not the exact form. Worship expresses itself in adoration and praise (Act 2:47); servitude and 
confession (Mt 5:23-24; Jam 5:16); joy and thanksgiving (Act 2:47); singing and music (Eph 5:19); and giving of 
tithes and offerings (1 Cor 16:2).  

Fortunately, Christians from many nations and tribes have begun to worship God not just in their mother tongue, 
but also with their “heart-music” and in their own traditions and styles. Of course, no one wants to push new 
believers into syncretism. Demonic altars, rites and amulets must be banned. But a culture and its arts are not per 
se all sinful and demonic. I believe, that the arts are gifts from God, which can be sinfully abused or used to glorify 
God. They need to be spiritually transformed so that they honour God. One example: Believers in Argentina have 
banned the guitar from the church, because people traditionally used to play the guitar to get drunk. After some 
years, young man came and wanted to use it for worship in the church. So they sanctified a guitar just for church 
use. Then they worshiped God with their traditional rhythms and people saw that they are not getting drunk and 
they were a great testimony to their neighbours. All people should be encouraged to use their traditional clothing, 
dances, rhythms, instruments, tunes etc. to worship God with their gifts and skills. Each church should find forms 
to worship that is attractive and understood in their cultural context and not foreign. That does not mean, that 
worship must be exclusively traditional. The globalisation has also its impact on local Christians all around the 
world. They might even like some western music, but it is most likely that the tunes and rhythms of their child-
hood and youth will touch their hearts most!  

1  Piper, John: Let the Nations be glad. The supremacy of God in Missions, Grand Rapids 2010.  
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This is only a very brief introduction to Kurdish Music, summarising our 
personal notes on studying the topic. For those who want to go deeper, 
we recommend this two sites: 

http://www.institutkurde.org/en/kurdorama/music/ 
http://en.wikipedia.org/wiki/Kurdish_music  

As most oriental music, also Kurdish music is traditionally orally trans-
mitted. Therefore, it is possible, that two artists perform the same song 
differently in melody and rhythm. Especially the flowers that are sung on 
the long note in the middle or at the end of a line can vary. Kurdish songs 
have a distinct rhythm that goes more with the stress of the words than 
being constant. It is very common that a two syllable word in one verse is 
sung long-short and in another verse the same position is sung short-long 
because the stress of the word requires it. Of course, it is not useful to 
write down all these small variations into the sheet music. It also often 
happened that the rhythm and sometimes the melody of a translated 
western song has been kurdisized. Consider the sheet music more as a 
tool than a rule. Best is to learn Kurdish music by listening to good Kurd-
ish singers... 

Oriental music is usually not harmonic but melodic, especially when ac-
companied with traditional instruments as the oud or the saz, because 
they deliberately throw in strange notes that don’t fit any harmony, but 
make the music sound more oriental. Still we have added guitar chords to 
the songs so that more people can play them. Also some Kurdish musi-
cians playing a synthesizer have added chords and harmony to their mu-
sic.  

Kurdish music uses also major and minor scales but also many other 
scales like the Phrygian mode which is called Maqam Kurd in Arabic mu-
sic. As much important as melody and rhythm is the key. Songs cannot 
unrestrictedly be transposed into other keys. First, this is because people 
are used to sing a song in a certain key, and secondly the oud must be playing the dominant note on an open 
string. Some maqam change even their name when they are played in a different key! 

A problem that occurs with different modes than major and minor is to choose the key signature. The purpose 
of key signatures is to minimise accidentals. So Maqam Kurd on E uses not the key signature for E minor as 
first expected, but for A minor in order to avoid naturals on each F… Also Maqams often do not begin on their 
tonic note, but they must end on its tonic.  

To describe the Kurdish music scales, we found the Arabic maqamat best to refer to. A maqam is not only a 
musical scale, but a whole music system. It's possible and often practical to view a maqam as a collection of 
sets, as well as a collection of notes. The Arabic word for these sets is jins, plural ajnas, which means the gen-
der, type or nature of something. Each maqam is made up two main ajnas (sets) called lower and upper jins. 
The lower jins is used to group or classify the maqam in a family. In general the starting note of the upper jins 
is called the dominant note. A maqam also includes other ajnas (called secondary) which overlap the two 
main ajnas, and can be exploited during modulation. There are sets of 3 notes (trichords), sets of 4 notes 
(tetrachords) and sets of 5 notes (pentachords). These sets are the building blocks for the Arabic maqams. The 
following page gives a short overview of the most common maqams that we have found so far in Kurdish 
Christian worship songs.  

Introduction to Kurdish Music 

http://www.institutkurde.org/en/kurdorama/music/
http://en.wikipedia.org/wiki/Kurdish_music
http://www.maqamworld.com/modulation.html
http://www.maqamworld.com/maqamat.html
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The Maqam Ajam has the same in-
tervals as the western major scale 
and is played on C, B  or F. 

B  is the most common Ajam 

maqam in the Middle Eastern music 
and called Ajam Ushayran. The 
Ajam maqam sounds western to the 
ear. That's why, it is called Ajam, 
which means someone who can't 
understand Arabic (foreigner).  

Maqam Nahawand has two forms 
and is usually played on C. When 
played on the lower G, the maqam 
is called Maqam Sultani Yakah.  

The Maqam Nahawand-Hijaz is 
equivalent to the harmonic minor 
scale and is played on the way up.  

The Maqam Nahawand-Kurd is 
equivalent to the natural minor sca-
le and is used on the way down. 
When the Maqam Nahawand-Kurd 
is played on G, it‘s called Farah Faza  

The Phrygian mode is so popular in 
Kurdish music that the Arabs called 
it Maqam Kurd.  

It can be played in C, D, E, G & A 

The Ajam trichord is often used for 
modulations. 

This is a common combination of 
Maqam Hijaz Kar on the ascending 
part and Maqam Kurd on the de-
scending part. It is played on C. 

When Hijaz Kar is played in G, it is 
called Shadd Araban. On D, it is 
called Shahnaz and on A, it is called 
Suzidil.  

The Maqam Bayati is very close to 
the Maqam Kurd. But it‘s second 
note is a quarter step higher or an E 
half flat instead of an E flat. It is 
sometimes used in the Maqam Kurd 
for „excitement“.  

For further reference see: 
www.maqamworld.com  

http://www.maqamworld.com
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Voiced (sonant) Consonants: 

B-b ب  as in bell 

C-c ج  as in juice 

D-d د  as in door 

R-r ر  slightly rolled tongue „R“  

Ř-ř ڕ  strongly rolled tongue „R“ 

Z-z ز  as in zeal 

J-j ژ  as in engineering 

 “pharyngeal fricative „A  ع '

Ẋ-ẋ غ  velar fricative „R“ 

V-v ڤ  as in veal, victory 

G-g گ  as in gate 

L-l ل  as in line 

Ĺ-ĺ ڵ  apico-dental “L” as in all 

M-m م  as in mail 

N-n ن  as in nose 

Unvoiced Consonants: 

P-p پ  as in pound 

T-t ت  as in tall 

Ç-ç چ  as in cheap or deutsch 

Ĥ-ĥ ح  pharyngeal fricative „H“ 

X-x خ  as in loch or ach 

S-s س  as in sell 

Ş-ş ش  as in show 

F-f ف  as in fish 

Q-q ق  uvular, emphatic „K“ 

K-k ک  as in king 

H-h هـ  as in house 

Short Vowels: 

E-e ە ـە as in bat 

U-u و  as in pull 

I-i (the bizroka is a short vowel not 
written in Kurdish: e.g. دڵ  = diĺ) 

Long Vowels: 

A-a ا  as in father 

Û-û وو  as in you 

O-o ۆ  as in opera 

Ê-ê ێ  as in Esther 

Î-î ی  as in machine 

Half Vowel / half Consonants: 

W-w و  as in what 

Y-y ی  as in yes 

Transliteration & Pronunciation 

The Kurdish-Arabic script had to be transliterated into Latin script because sheet music is always read from 
left to right. The transliteration of the songs follows the official rules taught in Kurdish schools. 

Please note that the pronunciation in music can be different from spoken language!  
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Guitar Chord Chart 
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 نوێژی نموونەی

 ئەی باوکمان لە ئاسمان،

 با ناوت پیرۆز بێت،

 با پادشاهی تۆ بێت،

 با خواستت لەسەر زەوی پەیڕەو بکرێ وەک لە ئاسمان.

 نانی ڕۆژانەمان ئەمڕۆش بدەرێ.

 لە گوناهمان خۆش بە،

 وەک چۆن ئێمە لە گوناهی ئەوانە خۆش دەبین،

 کە خراپەمان بەرامبەر دەکان.

 مەمان خەرە تاقی کردنەوە،

 بەڵکو ڕزگارمان کە لە شەیتان.

 بە ناوی عیسای مەسیحی خوداوەندمان.

 ئامین.

 

 (٣١-٩: ٦)مەتا 
 ٣٩٩٩کتێبی پیرۆز، 
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 ێت. در، چتوکەە بە ۆڵەە  ختودا کتابدەب ختوازا بە ئاشتی   تخۆزگە دەخوازرێ
 ٩، ٥مەتا 

Blessed are the peacemakers, for they will be called sons of God. 
Matthew 5, 9 

 متتتتت. اەر ئتتتتتاشتتتتتیتتتتتئتتتتت  ئەبێ، ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتتئتتتتت  ئەبێ
 بتتتتتتتتن تتتتتتتتتۆ نتتتتتتتتەرکتتتتتتتتا ەبێ، بە تەکتتتتتتتتئتتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ  ئەبێ

 

 ئتاشتیتت  ختواز  بە تەکتتئتا تتتۆ  ئەبێ، بە اتئتتوا ب ئتاباتتت  دەت  اەر تتتۆ  ئەبێ
 

 متتتتت. ۆببکتتتتتا تتتتتئتتتتت  ئەبێ، متتتتت. نتتتتتەربەنتتتتتیتتتتتئتتتتت  ئەبێ
 بتتتتتتتتن تتتتتتتتتۆ نتتتتتتتتەرکتتتتتتتتا ەبێ، بە تەکتتتتتتتتئتتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ  ئەبێ

 

 متتتتتت. متتتتتتزگتتتتتت تتتتتتوتتتتتتئتتتتتت  ئەبێ، متتتتتت. ۆڵ تتتتتت  تتتتتتتۆ  ئەبێ
 بتتتتتتتتن تتتتتتتتتۆ نتتتتتتتتەرکتتتتتتتتا ەبێ، بە تەکتتتتتتتتئتتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ  ئەبێ

I only want peace, I want love 
I will not succeed without you, I only want you 

 

I’m a peace lover, I only want you, with hope and longing, my heart wants only you 

 

I want light, I want freedom 
I will not succeed without you, I only want you 

 

I want the good News, I want your spirit 
I will not succeed without you, I only want you 

Singable translation into Swiss German: 

Versöhnig wünsch ich mir und Friede möcht ich ha. 
Doch ohni dich min Herr, wird das unmöglich gah. 

Ich möcht Friede, mis Herz sehnt sich nach dir. Mini Hoffnig, isch nume in dir, Herr. 

Ich möcht gern Freiheit ha und au dis Wort verstah. 
Doch ohni dich min Herr, wird das unmöglich gah. 

Füll du mis Läbe neu, ich möcht gern Liebi ha. 
Doch ohni dich min Herr, wird das unmöglich gah. 
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 ەك  گوکاابتتتتتتتتتار، نتتتتتتتتت  ختتتتتتتتت  د   ب تتتتتتتتت  ب رێیتتتتتتتتت  كتتتتتتتتتوۆ  متتتتتتتتت ڵ  د 
   ب  نتتتتتتتتتتتتتی ی    ا  ۆڵژ  نتتتتتتتتتتتتت ئ   ختتتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتتتت رێ  ب لتتتتتتتتتتتتت   لتتتتتتتتتتتتت 

 ٧، ٤٢لۆقا 

`The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, be crucified and on the third day 
be raised again.' Luke 24, 7 

 (٤ئەمتتتمڵ مەنتتتئتتتتە اەنتتتیتتتا ەبە، اەنتتتتیتتتا لەکتتتت تتتو متتت دبا   
 اەنتتتیتتتا ەبە لە گتتتۆۆنتتتیتتتا ، ئتتتانتتتوبدە   تتت د دەربکتتت تتتا 
 بەختتتتوێتتتتوتتتت  ختتتتۆ   تتتتم تتتتوتتتتئەبە، شتتتتۆرا تتتتوەبە لە تتتتتابا 

 
 (٤ئە  چتت ا  ۆببکتتا تت  بتتابەۆمتتا ، ئە  ۆێتتمتتا کتتئتت تتا  دەرمتتا   
 ۆڵژ  نتتت تتتسە  اەنتتتیتتتا تتتیەبە، لە دبا   تتتار  لە ختتتا  دا 
 خوێو  ختۆت  ت دە مەشتێەەت ت ، بتۆ ژێت  خ تیتوت  شتە تیتا 

Today, Christ is risen, he is risen from the dead 

He is risen from the grave, he has calmed our minds 

He has bought us with his own blood, he has cleansed us from our sin 

 

Oh, burning light for our faith, oh, guide for our way 

You rose o the third day, after enduring the cross 

Your blood became a burning torch to overcome Satan.  
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  اک  پ شتتتتتتتتوم ار    بتتتتتتتت  نتتتتتتتتی      دابد ، ئ  ب  گ ب کتتتتتتتت  ۆ   متتتتتتتت. لتتتتتتتت 
 ٦١ ،٤٤ئاشە ا  د  

I am the Root and the Offspring of David, and the bright Morning Star. Revelation 22, 16 

 ئە  ۆێتتمتتا ب ۆانتتیتت  ب ژ تتا  ،ئە  ئەنتتیتت تت ە  بەرەبە تتا  
 ئە  ۆێتتمتتا ب ۆانتتیتت  ب ژ تتا  ،ئە  ئەنتتیتت تت ە  بەرەبە تتا  
 ٤لە ئتتتانتتت تتتاکتتت  تتتتار تتت  دا ۆببکتتتا تتت  بتتتەە دەتتت تتتا     
 

 ئەگەر تتتتتتتۆ کەبتتتتتت  مەنتتتتتتئتتتتتتە متتتتتت. ژ تتتتتتاکتتتتتت  کتتتتتتئتتتتتتئە 
 بەبتتتتتن ختتتتتاچتتتتت  تتتتتتۆ مەنتتتتتئتتتتتە ۆزگتتتتتاربتتتتتوبکتتتتت  کتتتتتئتتتتتئە 
 ٤تتتۆ شتتاد  متتوتت  تتتۆ ژ تتاکتت  متتوتت  تتتۆ اتتئتتوا ب ئتتاباتتت تت     
 

 ختتتۆشتتتەب  تتتیتتت  تتتتۆ ە پتتتئتتت تتتا دەتتت  ئتتت تتت ە  پتتتم  تتت دببە 
 ئتتتاشتتتیتتت  ب ئتتتازاد  تتتتۆ ە ئتتت تتت ە  نتتتەربەنتتت   تتت دەبە 
 ٤بەرە بتتتتتۆ بمتتتتتا  بتتتتت تتتتت تتتتتوەبە ئە  نتتتتتەرڵ تتتتت  ژ تتتتتا     
 

 ۆببکتتتتتتا تتتتتت  تتتتتتتۆ ە مەنتتتتتتئتتتتتتە تتتتتتتار تتتتتتەتتتتتت  شتتتتتتاردەبە 
 اەنتتتتتیتتتتتاکەبە  تتتتتتۆ ە مەنتتتتتئتتتتتە ژ تتتتتاکتتتتت  بەخ تتتتتئەبە 
 ٤نوپان  دە ە . نیا    دە ە . ئە  ۆڵلە  ۆببکا ت     

O morning star, O way of truth and life 

O morning star, O way of truth and life 

Out from a dark sky, you send your light into our hearts 

If you were not the Messiah, I wouldn‘t have life 

Without your cross Messiah, I wouldn‘t be saved 

You are my joy, you are my life, you are my hope 

 

Your love Jesus filled our hearts 

Your peace and freedom have released us 

Come and stay with us ruler of life 

Your light Messiah has hidden the darkness 

Your resurrection Messiah has given life 

We thank you, we praise you O Son of the light 
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،  ب  ەئت یاک   ک و مت دببا  ا    لت  ب  ئانت ا ، ئت     لت    بكت  ك  ۆێ  كوۆ  چاب 
 كتات  ربازمتا  د   ت  دااتاتوب  ختودا د  توبۆ     لت  ب  ، ئ  پئ ا    ن  ل  ب  م 

 ٦١، ٦نالۆکئە   ە ە  

And to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead - Jesus, who rescues us from 
the coming wrath. 1. Thessalonians 1, 10 

 (٤)   ئتتتتتتتتتتتتەبا دێتتیتتتتتتتتتتتەبە ۆزگتتتتتتتتتتتتار ەرە تتتتتتتتتتتتتتتتتتە 
 لتتتتتتتتتتتتتتتتە پتتت تتتتتتتتتتتوتتتاب  ئتتتتەبا متتت. خەبتتتات ئە ە 
 لتتتتتتتتتتتتتتتتە پتتت تتتوتتتاب  پتتتئتتت تتتا متتت. خەبتتتات ئە ە 

 
  تتتاتن ختتتتتتتەتەت بتتتتار  دەتتتتێتۆشت  ئتتتتتتتتتتتتە ە 
 لتتتتتتەنتەر ۆێتتتت  اەەتتتتەبت  ۆ تت  کتئت تا  ئتتتتتەدە 

 
 اتتتتەنت  کتتتتا ە  بەتەکتئتتتتتا  اەردە  لتتتتتتەبمت 
 اتتتئچ ختتتودا ە  کتئتئتتتە اتتتتتتەر تتتتتتتۆ ختتتتتتودامت 

 
 ختتتتتتتتتۆشتتەب  تتیتت  ختتتتتتتتتودا دەتتتتتتتتت   تتتتتت دبب  پتتتتتتتتتم
 بتتتتتتتتتتتتەۆڵ تتتتتت  ۆەبا  ب بتتتتتتتتتتتتتتتەبتتاب  ب بتتتتتتتتتتتتتتتە تتوۆ

 
 ژ تتتا  بەبتتتن تتتتتۆ قتتتتتتتتتتتتتەت نتتتتتتتەر کتتتتتتتتتتاگت ێ
 ئتتتتەبە  تتتتۆ بوانتتتتتتن اتتتتتتەرگتئتز کتتتتتتتتتتتتتتتتتتامت ێ

 
 پئت تتتتتتتتتا ختتتتتتۆ  ببتتو ەتت  مت. تەکتستتتتتا ۆێتمتا 
 تەکتستتتتتتتتتتتتا متتتتتتتتتتت. ژ تتتتتتتتتتا  ب متتت. ۆڵەتتە  ختتتتتتودا 

 
 (٤)   ئتتتتتتتەبا دێتیتتتتتتتەبە ۆزگتتتتتتتتار  ەرە تتتتتتتتتتتتە 

 لتتتتتتتتتتتتتتتتە پتتت تتتتتتتتتتتوتتتاب  ئتتتتەبا متتت. خەبتتتات ئە ە 
 لتتتتتتتتتتتتتتتتە پتتت تتتوتتتاب  پتتتئتتت تتتا متتت. خەبتتتات ئە ە 

My saviour is returning 
And that is what I’m giving my best for 

I’m fighting for Jesus 

 

When I’m sad and weary he makes me glad 
And when I’m on the wrong path he shows me 

the right way 

 

I don’t feel lonely, you are always at my side 

There is no other God, only you are my God 

 

The love of God filled my heart  
with the Holy Spirit and the Father and the 

Son 

 

Life without you can never be successful, 
everyone who knows you will never die 

 

Jesus himself said: I’m the only way,  
only I’m the life and I’m the Son of God 

 

My saviour is returning 
And that is what I’m giving my best for 

I’m fighting for Jesus 
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 ، دەتت اد بتت.  ب  ە  تت    شتتكۆ دەتت اد بتت.، د تت ا  د  پئتت ا  ختتاب   بتت   مئتت   ا 
 ٢، ٢تئلئپ  

Rejoice in the Lord always. I will say it again: Rejoice! Philippians 4, 4 

 ئە  خودابەک  ئە  ئاشیئێواز، 
 ب اکێەرە  ۆۆ  شاد 

 بە ۆڵ   خۆت پ  ا  ب ە، 
 خۆش  ب شاد ، خۆش  ب شاد 

 
 بابەۆ دێوئ. لە خا  درا 

 لە بەر خەم  گ   جئساکا لە دار درا 
 تۆ مەزک  کابت بەرزە

 اابار دە ە . پاشاماک 
 تۆ مەزک  کابت بەرزە، شەۆدار 

 گەبرە  اەموب پاشا اک 
 

 پمبوب . لە ا ز، ئە  خودابەک 
 ا زێ   ەبا ۆڵح ت   دە ات

 ا زێ   ەبا قەڵا ۆببخ .
 ا زێ   ەبا دڵ خۆش دە ا
 ا زێ   ەبا دڵ خۆش دە ا

 
 بابەۆ دێوئ.، لە م دکئش، اەنیا یەبە

 دەنەبت  گوکا  ب شە یا ، بما ەبە
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 کتتتتاب متتتتاە  تتتتتۆ،  ت، دێ تتتت  كتتتت  گۆۆ  ک   ب تتتت یئئ  اۆ  خۆش  ڵا  متتتت.، بتتتت  بتتتت 
    بتتتتتت  ت كمکتتتتتتۆش د  كتتتتتت  رنتتتتتتیما پئ ڵز  پ ب  ر  بتتتتتت   ت نتتتتتت  تتتتتتتۆب   بتتتتتت 

 ٧، ٥ ە ا زەبوبر

But I, by your great mercy, will come into your house; in reverence will I bow down towards your 
holy temple. Psalm 5, 7 

 ئەبا متت. بە زڵر  متتئتتستت  ب نتتۆزت دێتت ە کتتاب متتاەتت  
 ئەبا متت. بە زڵر  متتئتتستت  ب نتتۆزت دێتت ە کتتاب متتاەتت  

 
 دا  تتتتتتتتتمکتتتتتتتتتۆش ئەبە  لە پەرنتتتتتتتتتیتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا ەت
 دا  تتتتتتتتتمکتتتتتتتتتۆش ئەبە  لە پەرنتتتتتتتتتیتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا ەت
 دا  تتتتتتتتتمکتتتتتتتتتۆش ئەبە  لە پەرنتتتتتتتتتیتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا ەت

 بەنتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت با لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
(٤) 

So I come with plenty of love and devotion for you to your house 

I bow down at your temple, peace be with you! 
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ن بشت    بت   بتوب  كت   باکت    ئ  کان ، كۆ لت  د    ا خوداتا  ک  ب كات  ڵا  ل  ب 
کانت ا ، ئا تا   ب  ختوداب  کان.، ۆانتیی  ش لت  ڵا  ئ  یا خودا د  خودا کئ.  ب 

كا ؟ ئا تتتا  ژار  بباز ب اتتت   كئئ  ر  ما نتتت  ب  بوتتت   ب  ۆێوتتت  گ  چتتتۆ  د تتت ا  د 
 ٩-٨، ٢گەبتئا  ؟ باک    ئ  كۆ ل   ب  کوێ ببو  رل  بێ ن  تاک  د 

Formerly, when you did not know God, you were slaves to those who by nature are not gods. But 
now that you know God--or rather are known by God-- how is it that you are turning back to 
those weak and miserable principles? Do you wish to be enslaved by them all over again? 
Galatians 4, 8-9 

 ئە  بتتتتتتتاب تتتتتتت تتتتتتتا  کە  ئەزاکتتتتتتت  چتتتتتتتۆ  تەمەکتتتتتتت  تتتتتتتت تتتتتتتپەۆ ئەبتتتتتتتوب
 بتتتتتتتتتتتتتن ئەبە  بتتتتتتتتتتتتتزاکتتتتتتتتتتتتت   ە تتتتتتتتتتتتتتۆ بتتتتتتتتتتتتتاب تتتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتت 
 بەڵا  ئتتتتت تتتتت تتتتتیتتتتتا متتتتت.  تتتتتوۆتتتتتت  بەختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتتئتتتتت  ئتتتتتاگتتتتتادارمتتتتت 
 چتتتتتتتئتتتتتتتیتتتتتتت  ئەمتتتتتتت. کتتتتتتتاتتتتتتتت نتتتتتتت  چتتتتتتتوکتتتتتتتەە بەۆانتتتتتتتیە  دەگتتتتتتت  تتتتتتت 

 
 پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵزت دە ە  دەکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  بەرز دە ە 
  اەتتتتتتتتتتتتتتا اەتتتتتتتتتتتتتتا ە متتتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتۆ  اەتتتتتتتتتتتتتتا اەتتتتتتتتتتتتتتا ە

Father God, I wonder how I managed to exist 

Without the knowledge of Your parenthood 

And Your loving care. 

But now I am Your son I am adopted in Your family, 

And I can never be alone ’cause Father God, 

You’re there beside me. 

 

I will sing You praises 

I will sing You praises, 

I will sing You praises for evermore. 
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ژ اک تتا    ب  ر بڵ ئتت. پ كتت  گتت  ئ     ، ائتتچ تتتار ك  ت تت ا کئئتت  ختتودا ۆببکاكئئتت 
 . .  . ب ۆانتت  کاكتت  كتت  با درڵ د  تار كئتت ا بتتمڵ .، ئتت   ب بتت    تت  ە  ا  گتت  ل 

 ١-٥، ٦ ۆ ەکا  ە ە  

God is light; in him there is no darkness at all. If we claim to have fellowship with him yet walk in 
the darkness, we lie and do not live by the truth. 1. John 1, 5-6 

 ئە  ختتتتتتتوا ە، ئە  ختتتتتتتوا ە، تتتتتتتتۆ ۆببکتتتتتتتا تتتتتتت  متتتتتتتوتتتتتتت 
 اەر  ەنتتتتتتتتتن تتتتتتتتتتۆ بتتتتتتتتتوتتتتتتتتتانتتتتتتتتتن ژ تتتتتتتتتاکتتتتتتتتت  اە ە
 تتتتتتۆ ۆێتتتتتمتتتتتا  ۆانتتتتتیتتتتت  ب ژ تتتتتا  بە ئتتتتت تتتتت ە دەبەخ تتتتت 
 تتتتتتتتۆ شتتتتتتت تتتتتتتوە  ژ تتتتتتتاکتتتتتتت تتتتتتت  تتتتتتتتۆ لەبەر متتتتتتت. متتتتتتت د 
 تتتتتتتتتتتتتتتتۆ لەبەر متتتتتتتتتتتتتتت. متتتتتتتتتتتتتتت د  ئە  ۆڵەە  ختتتتتتتتتتتتتتتودا
 متتتتت. ئەمتتتتتمڵ لەدا تتتتت  بتتتتتوب ، متتتتت. لەمتتتتتمڵ ۆزگتتتتتار  بتتتتتوب
 پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا متتتتتتتوتتتتتتت  ۆزگتتتتتتتار  تتتتتتت د لە شتتتتتتتە تتتتتتتیتتتتتتتا 
 پتتتتئتتتت تتتتا تتتتتۆ ۆڵ تتتت  متتتتوتتتت ، متتتت. اەر بە تەمتتتتا  تتتتتۆ  
 بەرە ئە  مەۆ  ختتتتتتتتتودا، بەرە قتتتتتتتتتوربتتتتتتتتتاکتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتودا
 بەرە ئە  ۆێتتتتتتتتمتتتتتتتتا  ختتتتتتتتودا پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ  دەبێ

Oh God you are my light 

Anybody who knows you has life 

You are the way, the truth and the life and you gave it to us 

You shape my life, you died because of me  

You died because of me, oh Son of God 

Today I‘m born and from now on I‘m saved 

Jesus saved me from Satan 

Jesus you are the life in me, I‘m desperate for you 

Come Lamb of God, come sacrifice of God 

Come way of God, Jesus I want you 
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  كت  ەك ت  ا .، جول  ئتاب ا   لت   نی  ك ج  ك ۆڵح بۆ        موبما  ب  ا   چوکك 
ك ۆڵ  تتتا  پ تتت را تاكتتتو  موبما   تتت   تتتا  ئتتتازاد، اتتت   ، كۆ لتتت  كتتت   تتتا  کاجول 

 ٦١، ٦٤ ۆرک ۆس   ە ە    ب  بئێۆ و 

For we were all baptised by one Spirit into one body--whether Jews or Greeks, slave or free--and 
we were all given the one Spirit to drink. 1. Corinthians 12, 13 

 ئێمە گیانێکین لە یەک جەستە دا

 وەک شیحر و ئاواز لە یەک بەستە دا

 ٢دونیا ناتوانێ لێکمان کاتەوە   

 ٢مەگەر خوا بۆ خۆی بمانباتەوە   

 

 ئێمە پەروەردەی یەک ڕۆح و گیانین

 بۆ یەک مەبەست و بۆ یەک پێناوین

 لەناو یەکتردا تواوینەوە

 ٢ڕێبواری یەک ڕێین جیا نابینەوە   

 

 پەیمانمان داوە تا لە ژینا بین

 بۆ تەنها ساتێ بێ یەکتر نەبین

 چونکە لەو دونیاش زیندوو ئەبینەوە

 ٢هەر وەکو ئێستا یەک ئەگرینەوە   

We are creatures of the one body 

Like a rhyme and a melody in one song 

The world cannot separate us 

Except when God takes us home 

 

 

We are grown into one Soul and Spirit 

For one Goal and one reason 

We are melted together 

We walk on the same way and won‘t separate 

 

 

We gave us the promise to live together 

Not to be separated for only a moment 

Even in eternity we will be alive 

And hold on to each other like now 
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  ب  زار کتتت  رم  رگئز شتتت  ر تتتتۆ، بتتتا اتتت  بتتت   متتت  ب  کا د  زدا ، متتت. پتتت     تتت  ئتتت 
 ٦، ٧٦ ە ا زەبوبر

In you, O LORD, I have taken refuge; let me never be put to shame. 
Psalm 71, 1 

 اەمتتتتوب ختتتتۆتتتتتا  بەاتتتت تتتتز ە  لەاتتتت تتتتز  مەزکتتتت  ختتتتودا
 تەباب ختتتتتتۆتتتتتتتا  چە تتتتتت ار ە  بە چە تتتتتت  تەباب  ختتتتتتودا

 
 ئە  ختتتتتودا بتتتتتۆ تتتتتتۆ ە اەمتتتتتوب اتتتتت تتتتتز ب دەنتتتتتەڵاتتتتتت تتتتت 
 ئە  ختتتتتتودا بتتتتتتۆ تتتتتتتۆ ە اەمتتتتتتوب اتتتتتت تتتتتتز ب تتتتتتتواکتتتتتتا ە 

 
 جتتتا متتت   ەچتتت  ختتتودا بتتت. بەراەە تتتیتتت  شتتتە تتتیتتتا   ە 
 بەراەە تتتیتتت  شتتتە تتتیتتتا   ە  اەتتتتا تتتو لتتت تتتیتتتا  اەەتتت ێ

 
 مەبەنتتیتت  پتتئتت تتا  مەنتتئتتە تتت تتەتت اکتت   تتار  شتتە تتیتتاکە
 اتتتتاتتتتتوتتتت  پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە ۆزگتتتتار ەر  جتتتتئتتتتستتتتاکە

All of you, strengthen yourselves with the mighty power of God 

Arm yourselves completely with the perfect weapons of God 

 

O God, all power and authority belongs to you 

O God, all power and ability belongs to you 

 

Also be submissive to God that you resist Satan 

Resist Satan until he flees from you 

 

The reason of Jesus Christ is to destroy the works of Satan 

The coming of Jesus Christ is the salvation for the world 
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  با ختتتودا بتتت  ، ئتتت  پئتتت ا كتتتوۆ  خودا تتت   نتتت ا داکتتت  پ تتت ا بو تتت  كتتت  رك  ا 
ڵ  گتت  كم توب   ل   تت   ب ش بتت  ژ  تت ، ئتت  دا د  نتت  ب ك  ڵ ئتت  گتت  كم توب   ل   تت 

 ٦٥، ٢ ۆ ەکا   ە ە   ژ     خودا د 

If anyone acknowledges that Jesus is the Son of God, God lives in him and he in God. 
1. John 4, 15 

 ئە  ختتوا  گەبرە تتتاکتتستتا اەر تتتۆ لە دەتت تتا جتت تت  ئەبتت تتیەبە
 بە بتتتن تتتتۆ متتت. ئتتتارا  کتتتاگتتت   اەرگتتتئتتتز دڵ کتتتا ەنتتت تتتیەبە
 ئە  خوا  گەبرە م. اتۆگت   بەب ختۆشتەب  تیتئە گەبرە  تتۆ
 مەنتتئتتاتت  کتتارد دەنتتیتت  گتت تتت  بتتۆ ئەبە  کەۆڵ  نتتەرەۆڵ

 
 ببشتتتە تتتاکتتت  اتتت تتتزە بتتتۆ متتت. ۆێتتت  ژ تتتاکتتت  ۆڵشتتت. دە تتتا
 نتتتتیتتتتا  تتتت  کتتتتابت ئە ە  ئەب دەە  تەرامتتتتۆشتتتت  کتتتتا تتتتات
 ئە  ختتوا  گەبرە تتتۆ پتتئتت ڵز  لەنتتەر ئەرز ب لە ئتتانتت تتا 
 شتتتەب ب ۆڵژ دەتتت  ب  تتتتۆ ە دێتتت  بەرەب ۆببت بە بتتتن ب چتتتا 

 
 نوپاس بۆ ئەب د ار ە جواکە   ەبا کاردت بۆ گ ت  جتئتستا 
 ئەب تتش مەنتتئتتاتت  پتتئتت ڵز بتتوب  ە بتتوب بە قتتوربتتاکتت  بتتۆمتتا 

Oh my great God, only for you there is room in my heart 

Without you I don’t find peace and my heart will never rest and calm down 

Oh my great God, I got to know your great love 

You sent the Messiah and he took my hand so I won’t do something risky 

 

Your word is my strength it shows me the way for my life 

I praise your name, my heart will never forget you 

Oh my great God, you are holy on earth and in heaven 

Night and day my heart is with you, I come to your face continuously. 

 

Thank you for this wonderful gift that you sent to the whole world 

It was the holy Messiah, he became the sacrifice for us 
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ب  کتتوێئ.،  ۆباک  ئانتت اک  کتتوێ ب ز  چتتاب     ئ  تت  كتت  ە و    ب  گوێ   ڵا  بتت  بتت 
 ٦١، ١دببە  پەت ڵس    ج ئ  ۆانیودربنیئش ت ئ ا کئ ی 

But in keeping with his promise we are looking forward to a new heaven and a new earth, the 
home of righteousness.  2. Peter 3, 13 

 ئەب ۆڵژە دێ  ە پتت تتەەبە دائەکتتئتت تتئتت. لەنتتەر ئەژکتتۆ
 (٤اتتابار ئە ە تت. پتتئتت تتا  مەنتتئتتە  پتتئتت ڵزە کتتاب  تتتۆ   

 
 (٤اەرچ  گەکجە ب اەرچ  پئت ە اتابار ئە تا اەلتلت تلتو تا  
 (٤ۆێما  ۆانیتئت تا  دڵز ەبە  بەاتۆ  پتئت تا اتاتە دبکتئتا   

 
 (٤ئەب ۆێتتتمتتتا ە  گتتت تتتتوبمتتتاکە تەکتتتستتتا ۆێتتتمتتتا ە بتتتۆ ژ تتتا   
 (٤تتتئتت ا  کتتابت بتتئتت. پتتئتت تتا  ۆزگتتار ەر  اەمتتوب جتتئتتستتا    

The day will come when we are together on our knees 
and cry out Jesus Christ your name is holy 

 

Whoever is young and whoever is old will cry out hallelujah 
We have found the right way because Jesus came to this world 

 

We took this way, the only way to life  
and an offering to your name Jesus, the Saviour of the whole world 
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 ۆێتم   ەكت ا د  موب خ  ر ات  نت  ۆڵژاکت  كۆتا ئت ا ۆڵ ت  ب   رموێ، لت  تت  خودا د 
 ٦٧، ٤  دار 

In the last days, God says, I will pour out my Spirit on all people.  Acts 2, 17 

 ئە  ۆڵ تت  ختتودا بەرە کتتاب دەتت  ۆزگتتار   ە تتتۆ لە متت دکتت 
 

 اەلتتتن اەلتتتن اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا شتتتەتتتۆمەکتتت   اەر بتتتۆ تتتتۆ ە
 

 دەتتتتتت تتتتتتەتتتتتت  بەرێ دەتتتتتت تتتتتتەتتتتتت  زڵر پتتتتتتا  ئە  مەنتتتتتتئتتتتتتە
 ۆڵ تتتت تتتتەتتتت  بەرێ ۆڵ تتتت تتتتەتتتت  زڵر ۆانتتتت  ئە  مەنتتتتئتتتتە

 
 پەربەردەت  تتتت دبب تتتت. بە ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیتتتت  ئە  مەنتتتتئتتتتە
 لەنتتەر ۆێتت  ۆانتتیتت  ب لەنتتەر ۆێتت  ئتتاشتتیتت  ئە  مەنتتئتتە

 
 ۆق ب  تتتتتتئتتتتتتوە متتتتتتا  لە دڵ دەربتتتتتت تتتتتتوە ئە  مەنتتتتتتئتتتتتتە
  ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیتتتت  ختتتتۆتتتتت  تتتتتئتتتتابتتتتمبێتتتتوە ئە  مەنتتتتئتتتتە

Holy Spirit, come into my heart. Come and save me from the realms of death 

Halle, halle, hallelujah, glory, glory to you only 

 

Please give me an innocent and pure heart—Jesus Christ 
Please give me a wonderful and right mind—Jesus Christ 

 

You taught us the holy heavenly love—Jesus Christ 
And we follow you on the way of peace—Jesus Christ 

 

Take away all hatred from our hearts—Jesus Christ 
Plant your love instead into our hearts—Jesus Christ 
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بێ ،  ك ا ب ت ی  دبا  بكت  ر  ت  گت  ئ »رموب:  كاک  ت  قوتابئئ   ئئوجا پئ ا ب 
   ب  بێ   ئتت  ەبم ێ  ب دبا  بكتت    اتت  كتت  ختتۆ  بكتتات ب خاچ   بتتا کكۆەتت  لتت 

پ وتاب  مت.     لت  ب  ڵا  ئت   ت ڵۆێو  ، بت  بێ  ژ اک  ختۆ  ۆزگتار بكتات، د  بئ 
 ٤٥-٤٢، ٦١مەتا  «   ب    ڵزێی  ژ اک  خۆ  ب ڵۆێو  ، د 

Then Jesus said to his disciples, "If anyone would come after me, he must deny himself and take 
up his cross and follow me. For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his 
life for me will find it.  Matthew 16, 24-25 

  ٤بتتتتتم تتتتتار  دابە، دبا  پتتتتتئتتتتت تتتتتا  ەب   
 کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە، کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە

 
  ٤جتتئتتستتتا  لە دبابە، ختتا  لە پتتت تت تتەبە  

 کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە، کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە
 

  ٤ئتتتامتتتاکتتتجتتت  ژ تتتاکتتت ، ختتتودا ۆاز   ە   
 کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە، کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە

 
  ٤کتتتتتاختتتتتۆشتتتتت  ژ تتتتتا ، ببرە  بەرکتتتتتادا  

 کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە، کتتتتتتتتتتاگەۆێتتتتتتتتتت ەبە 

I have decided to follow Jesus, 
no turning back, no turning back 

 

The world behind me, the cross before me 
no turning back, no turning back 

 

The goal of my life is to please God 
no turning back, no turning back 

 

The difficulties of life do not discourage me 
no turning back, no turning back 
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 ب    باب د  بباز  ا ت   ا ز  م. ل   ، چوکك  ن  ت  مو  ب  کئع  
 ٩، ٦٤ ۆرک ۆس  دببە 

My grace is sufficient for you, for my power is made perfect in weakness.  2. Corinthians 12, 9 

 (٤بەرە ەتتتتتتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتۆ بەنتتتتتتتتتتتتتتتە  
 (٤چتتوکتتەە  تتاتتتن تتتۆ بباز  تتتواکتتا  متت. لە تتتۆ دەر ئە ەبێ  

 
 (٤بەرە ەتتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتتۆ بتتتتتتتتتتتتتتتۆ متتتتتتتتتتتتتتت. بەنتتتتتتتتتتتتتتتە  
 (٤چتتوکتتەە  تتاتتتن متت. بباز  تتتواکتتا  تتتۆ لە متت. دەر ئە ەبێ  

My blessing and grace are enough for you 

Because when you are weak, my power can be seen in you 

 

Your blessing and grace are enough for me 

Because when I am weak, your power can be seen in me. 



 

- 46 - 



 

- 47 - 

رز  ر  بتت  ک   موئتت  ب نتت  ەغاک  موئتت ، شتتكۆم  زدا ، قتت     تت  ڵا  تتتۆ ئتت  بتت 
 ١، ١زەبوبرە ا      ب   ی  ك  د 

But you are a shield around me, O LORD; you bestow glory on me and lift up my head.   Psalm 3, 3 

 ٤بەڵا  خودابەک  قەەغاک  مو  شەۆمەک   مو  شەتۆمەکت   
 ٤نتتتتەر  بەرز دە ە تتتتیەبە گتتتتئتتتتاکتتتت  دەبتتتتوژێتتتتوتتتتئتتتتیەبە 
 ٤بەڵا  تتت تتوتت  ژ تتاکتت  متتوتت  شتتەتتۆمەکتت   متتوتت  شتتەتتۆمەکتت   

 

For Lord you are my shield, you are my glory 

You lift me up and revive my life  

For you take care of my life, you are my glory 
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    ب   وتت  رز بك  کتتاب  بتت   ب  كتت     بتتزاکئ.، بتتا ب   بر  گتت   زدا  بتت   تت   ب  بتتا پ كتت 
 ١، ١٢زەبوبرە ا  

Glorify the LORD with me: let us exalt his name together. Psalm 34, 3 

 باکم  کابت دە ە ت. شتەتۆت بەرز دە ە ت.

 باکم  کابت دە ە ت. شتەتۆت بەرز دە ە ت.

 بتتتتتتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتت  دەردەخە تتتتتتتتتتتتتت.
 بتتتاشتتتئتتت  دەردەخە تتت. پتتتئتتت تتتا، پتتتئتتت تتتا

 
 ۆبب  تۆ دابا دە ە . پە  تا  بەجتن بت توە
 ۆبب  تۆ دابا دە ە . پە  تا  بەجتن بت توە
 بە ۆڵح پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتممتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەە
 بە ۆڵح پتتتتممتتتتا  بتتتتەە پتتتتئتتتت تتتتا، پتتتتئتتتت تتتتا 

We call your name and we honour you highly 
We declare your goodness, Jesus 

 
We seek your face and ask you to fulfil your promises 

and to fill us with your spirit, Jesus 
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بێ  ، مت. لت  ب  كۆببوت   ب  کاب  مو   س ب  ك دبب  ا  نن ك  ركوێئ  ا   ل   چوکك 
 ٤١، ٦٨مەتا   ب   ک واکئاک ا د  ل 

For where two or three come together in my name, there am I with them. Matthew 18, 20 

 بەختتتتتتتت تتتتتتتت  بتتتتتتتت تتتتتتتت  بتتتتتتتتۆ ئە  جتتتتتتتت تتتتتتتتمتتتتتتتتا ە
 بەختتتتتت تتتتتت  بتتتتتت تتتتتت  بتتتتتتۆ ئە   تتتتتتۆبتتتتتتوکەبە  متتتتتت.
 خۆت ببتوتە لە ببشە اکیتا بتابەۆت بە ئت ت ە اە ە
 نتتتتتتتتتیتتتتتتتتتا  تتتتتتتتت  ئە ە  گەبرە ب پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵز 
 چتتتتابەۆێتتتتئتتتت. بتتتت تتتتئتتتتیەبە پتتتتئتتتت تتتتا بتتتتۆ بمتتتتا 
 نتتتتتتتتتیتتتتتتتتتا  تتتتتتتتت  ئە ە  گەبرە ب پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵز 
 چتتتتابەۆێتتتتئتتتت. بتتتت تتتتئتتتتیەبە پتتتتئتتتت تتتتا بتتتتۆ بمتتتتا  

Welcome to this place 
Welcome to this fellowship with me 
You said in your word, you trust in us 
I worship you, you are great and holy 
We wait, Jesus, for your return to us 
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 بتتتم .   ب  ل  ختتتودا پ كتتت  ، كات تتتا گتتت  کتتت  جواکتتت  ب چ   کتتت  باشتتت  تا چ  ب  ئتتت 
 ٦، ٦١١ ە ا زەبوبر

How good and pleasant it is when brothers live together in unity! 
Psalm 133, 1 

 ٤بتتتتتتتا پتتتتتتت تتتتتتتەەبە بتتتتتتتا پتتتتتتت تتتتتتتەەبە لە لە ب لە لە لە ب 
 ٤ئەبەتتتا چەکتت ێ بتتاشتتە چەکتت ێ جتتواکە پتت تتەەبە بتتم تتوەبە 

 
 ٤پتتتتتت تتتتتتەەبە لە لە ب لە لە ب  بتتتتتتا بتتتتتتم تتتتتت. پتتتتتت تتتتتتەەبە

 ٤ئەبەتتتا چەکتت ێ بتتاشتتە چەکتت ێ جتتواکە پتت تتەەبە بتتم تتوەبە 

Let’s together, let’s together, la, la, la, la 
See how good and nice it is when we live together 

Let’s live together, la, la, la, la 
See how good and nice it is when we live together 
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    بوبکی ا تتت  ئاماد   شتتتاد  لتتت   ۆێماكتتتاک  ژ اکتتت  پتتتن کانتتتاک  ، تتتت  بوب  لتتت 
 ٤٨، ٤  دار 

You have made known to me the paths of life; you will fill me with joy in your presence.' 
Acts 2, 28 

 بەۆێتتتتتتتتتتوەبەرمتتتتتتتتتت  ۆێ کتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت ەرمتتتتتتتتتت 
 تتتتتتتتتتتۆ ۆانتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتوتتتتتتتتتت  ۆڵ تتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت ڵز
 تتتتتتتتتۆ ۆببکتتتتتتتتا تتتتتتتت  متتتتتتتتوتتتتتتتت  تتتتتتتتتۆ شتتتتتتتتاد  متتتتتتتتوتتتتتتتت 

 (٤تتتتتتتتتۆ اتتتتتتتتابۆێتتتتتتتت  متتتتتتتتوتتتتتتتت  ۆڵ تتتتتتتت  پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز   ) 
 

 دەتتتت  پتتتتم  تتتت دب  لە اتتتتئتتتتوا اتتتتئتتتتوا ە تتتت  بتتتتن  تتتتۆتتتتتا تتتت 
 چتتتوکتتتەە تتتتۆ اتتتئتتتوا  متتتوتتت  چتتتوکتتتەە تتتتۆ اتتتابۆێتتت  متتتوتتت 

 
 بە بتتتتن تتتتتۆ اەرگتتتتئتتتتز کتتتتاژ تتتت  بە اتتتتۆ  تتتتتۆبە متتتت. دەژ تتتت 
  چتتتوکتتتەە تتتتۆ ژ تتتاکتتتتتتتتتتتت  متتتوتتت  چتتتوکتتتەە تتتتۆ اتتتابۆێتتت  متتتوتتت 

You are my guide, you show me the way 
You are my truth, Holy Spirit 

You are my light, you are my joy 
You are my friend, my Holy Spirit 

 

You have filled my heart with an endless hope 
Because you are my hope, because you are my friend 

 

I will never live without you, you are the reason that I live 
Because you are the life, because you are my friend 
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  كتتت ێ.  با   د  دەوتتت   متتت ار ، چوکكتتت  مات     كتتت  باکتتت  خوازرێتتت  ب  د   خۆزگتتت 
 ٢، ٥مەتا 

Blessed are those who mourn, for they will be comforted. 
Matthew 5, 4 

 بتتتتتۆ کتتتتتاپتتتتت نتتتتت  لە دەە   تتتتتڵتتتتتۆەتتتتت  نتتتتتەرێ کتتتتتادە  لە متتتتتاەتتتتت  چتتتتتۆەتتتتت 
  ٤چتتتتۆڵ ب تتتتتار تتتتەە پەرنتتتتیتتتتمتتتتا  دەتتتت  بتتتتۆ ۆێتتتتبتتتتازە ەت بێتتتت   تتتتڵتتتتۆەتتتت   
   ٤بتتتتۆ کتتتتاپتتتت نتتتت  لە دەە   تتتتڵتتتتۆەتتتت  نتتتتەرێ کتتتتادە  لە متتتتاەتتتت  چتتتتۆەتتتت   

 
  تتتیتتت تتتبتتت  پتتتئتتت ڵزت  تتت دە ۆێتتتبتتتازت پتتتۆەتتتۆس ب  تتتۆ ەکتتتات  تتت دە نتتتەربتتتازت

  ٤بتتتتابەۆت  تتتت دە ببشتتتتە  خەبتتتتاتتتتت  ئتتتت تتتت ەشتتتت   تتتت دە نتتتتۆز ب ئتتتتابازت  
  ٤بتتتتۆ کتتتتاپتتتت نتتتت  لە دەە   تتتتڵتتتتۆەتتتت  نتتتتەرێ کتتتتادە  لە متتتتاەتتتت  چتتتتۆەتتتت   

 
 شتتەرت بتتن تتتا متتاب  لەبەر ختتاچتت  بتت  کتتۆ ەر  متتاەتت  ب ختتزمەت  تتارت بتت 

  ٤تا لە جئساک ا  تئ ا  کتابت بت  اەر ختوێتوت  ختا  ب ختۆلت  ژێت  پت ت  بت   
  ٤بتتتتۆ کتتتتاپتتتت نتتتت  لە دەە   تتتتڵتتتتۆەتتتت  نتتتتەرێ کتتتتادە  لە متتتتاەتتتت  چتتتتۆەتتتت   

Why don‘t you ask after my sad heart, why don‘t you come into my empty home? 

The temple of my heart is empty and dark, I need your guidance, I‘m lost 

Why don‘t you ask after my sad heart, why don‘t you come into my empty home? 

 

The Bible is made for our guidance, Paul and John are your soldiers 

You give faith as a word for fight and you made us to your tune of compassion 

Why don‘t you ask after my sad heart, why don‘t you come into my empty home? 

 

Even if there is war, I would stay at the feet of your cross, I will be your houskeeper and servant 

Until I am an offering to your name in this world, I am only blood of the cross and dust under your 
feet. 

Why don‘t you ask after my sad heart, why don‘t you come into my empty home? 



 

- 58 - 



 

- 59 - 

 بر ، دبگ ب چتتتتتتتتتتتت     بتتتتتتتتتتتت  ب  ك ئتتتتتتتتتتتت  ب تتتتتتتتتتتت  ب  گئتتتتتتتتتتتتاک  تتتتتتتتتتتتت   د 
 ٥، ١١ ە ا زەبوبر كات   م  نیا    د  د   ب  ل و  شادماک   ب 

My soul will be satisfied as with the richest of foods; with singing lips my mouth will praise you. 
Psalm 63, 5 

 بەخ تتتوتتت ەت چتتتا تتتیتتت ە لە ژ تتتا  بەخ تتتوتتت ەت چتتتا تتتیتتت ە لە ژ تتتا 
 لتتت تتتوە تتتاکتتت  نتتتیتتتا  تتت  دە تتتات بەخ تتتوتتت ەت چتتتا تتتیتتت ە لە ژ تتتا 
 بتتتۆ کتتتابت دەنتتتیتتت  بتتتڵتتتوتتت  دە ە  بتتتۆ کتتتابت دەنتتتیتتت  بتتتڵتتتوتتت  دە ە 
 لتتت تتتوە تتتاکتتت  نتتتیتتتا  تتت  دە تتتات بەخ تتتوتتت ەت چتتتا تتتیتتت ە لە ژ تتتا 

Your grace and mercy are better than life; your grace and mercy are better than life 

My lips praise you; your grace and mercy are better than life 

To your name I lift my hands; your grace and mercy are better than life 

My lips praise you; your grace and mercy are better than life 
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 زڵر    ب  ، ئت  ب ت ی   كتوۆ  خۆش   مت  ئ »رموب :  تت   ب  ئانت اک   کم كئش لت  د 
 ٦٧، ١مەتا  «پ   دە اد  

And a voice from heaven said, "This is my Son, whom I love; with him I am well pleased." 
Matthew 3, 17 

 پ    دبب اەزار ناڵ مواەن لەدا   بوب
 ۆزگار  اەموب جئسا  لەنەر دەنی  ئەبا بوب
 پ    دبب اەزار ناڵ ئەنی  ە ە  لە ئان ا 

 ااتە نەر ب   لە   
 (٤بوب بە ج مە  نەرنوۆما    )
 

  ەزدا  ۆڵلە  پئ ڵز  کارد بۆ نەر زەب  بۆما 
 اەتا بە و م ڵڤن بەات گفیوگۆ لەگەە ا  

 بۆ ئەبە  ل   ت بمە . بزاکئ.   ئە  ەزدا 
 گەر بۆ ئە  مەبەنیەش بوب 

 (٤ ە مەنئە ااتە جئسا    )
 

 بە ااتو  مەنئە  وۆ  پئ ڵز   ەزدا 
 ااتو  بۆ نەر زەب  ۆزگارما  بوب لە تابا  

 دە  پئ ڵز بن ئەب خا ە  مەنئە ل   ااتە جئسا 
  ەزدا  لەبێ کان ا 

 (٤بە اۆ  مەنئا  ب اما    )

2000 Years ago a child was born 

The salvation of the whole world 
was on him 

2000 Years ago a star in the sky 
came to Bethlehem 

It became a place of amazement for 
us 

 

 

 

 

God sent his holy son to the earth 
for us 

He came as a human being and 
talked with us 

So that we would understand and 
know who God is 

It was for that reason that Christ 
came to the world 

 

 

 

Through the coming of the Messiah 
the holy Son of God 

To the earth we were saved from 
our sin 

May the ground where Christ was 
born be blessed 

God was to be known there because 
of Christ our brother 
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متن  د  تا  د  بر  ك  گت    خۆشتئئ  با متمد  ت ن.، ئت  م »پ   گوت.:   ك  ت   ی 
دا ا بتتوب،  رێكیا  بتتۆ لتت  شتتار  دابد ۆزگاركتت   ممڵ لتت    ئتت  لتت  موب گ  بتتۆ اتت   كتت 
 ٦٦-٦١، ٤لۆقا  «      شكۆماک  نئە خاب  ب ش م  ئ 

But the angel said to them, "Do not be afraid. I bring you good news of great joy that will be for 
all the people. Today in the town of David a Saviour has been born to you; he is Christ the Lord." 
Luke 2, 10-11 

Holy is your birth, Oh Jesus our saviour,  

Oh the saviour is born that night for us. 

 

Earth and heaven are glad over your birth, 

We all say: Holy is your birth. 

 

You loved us so much, that you came to us. 

So that you can save us from darkness and our sin. 

 

That‘s why we always come to worship you. 

For the glory of your name we never stop it.  

 پتتتئتتت ڵزە لەدا تتتەتتتبتتتوبکتتت  ئە  پتتتئتتت تتتا  ۆزگتتتار ەرمتتتا 
 ئە  ۆزگتتتتتتار ەرە  ئە  شتتتتتتەب لەدا تتتتتتەتتتتتتبتتتتتتوبە بتتتتتتۆمتتتتتتا 

 
 زڵب  ب ئتتتتتانتتتتت تتتتتا  دە تتتتتاد  بە لەدا تتتتتەتتتتتبتتتتتوبکتتتتت  تتتتتتۆ

 ٤ئتتت تتتت ە مەمتتتتوبمتتتتا  دەەتتت تتتتئتتتت. پتتتتئتتت ڵزە لەدا تتتتەتتتتبتتتتوبکتتتت   
 

 تتتتۆ اتتت تتتوتتت ە ختتتۆشتتت  ب  تتتیتتتئتتت. بتتتۆ ە اتتتاتتتت  بتتتۆ بمتتتا 
 تتتتتا تتتتو ۆزگتتتتارمتتتتا  بتتتتەە  لە تتتتتار تتتتەتتتت  ب گتتتتوکتتتتااەمتتتتا 

 
 بتتتتۆ ە اەمتتتتوب  تتتتاتتتتتن دە  بە نتتتتیتتتتا  تتتت  تتتتتۆ دەبتتتتئتتتت.

 ٤بتتتتتۆ شتتتتتتەتتتتتتۆ تتتتتت  کتتتتتتاب  تتتتتتتۆ اەردە  بەردەبا  دەبتتتتتتئتتتتتت.  
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موب جئستتا  پتتم    اتت  ك  ک  ئ  نتتیا ش بتتۆ کتاب  شتتكۆدار ، بتتا شتكۆم   تا ت  تاا 
 ٦٩، ٧٤ ە ا زەبوبر بكات  ئامئ. ب ئامئ.  

Praise be to his glorious name for ever; may the whole earth be filled with his glory.  
Amen and Amen. Psalm 72, 19 

 پتتتتتئتتتتت ڵز، پتتتتتئتتتتت ڵز، پتتتتتئتتتتت ڵز  ەزداکتتتتت  مەز  پتتتتتئتتتتت ڵز
 پتتتتتئتتتتت ڵز، پتتتتتئتتتتت ڵز، پتتتتتئتتتتت ڵز  ەزداکتتتتت  مەز  پتتتتتئتتتتت ڵز 
 اەمتتتتتتتتوب جتتتتتتتتئتتتتتتتتستتتتتتتتا  پتتتتتتتتمە لە پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  تتتتتتتتتۆ
 اەمتتتتتتتتوب جتتتتتتتتئتتتتتتتتستتتتتتتتا  پتتتتتتتتمە لە پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  تتتتتتتتتۆ 
 اەمتتتتتتتتوب جتتتتتتتتئتتتتتتتتستتتتتتتتا  پتتتتتتتتمە لە پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  تتتتتتتتتۆ 
 نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  دە ە  

Holy holy holy is the Lord of hosts  
Holy holy holy is the Lord of hosts  
The whole earth is full of His glory  
The whole earth is full of His glory  
The whole earth is full of His glory  

Holy is the Lord  
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 ٦٢، ٦٢ ۆ ەکا       ك  دابا ك د، د   ب  کاب  مو   ر شی كیا  ب  گ  ئ 

You may ask me for anything in my name, and I will do it. John 14, 14 

 ختتودابەکتت متتا  پتتئتت تتا  مەنتتئتتە پتتا  ب پتتئتت ڵزە کتتاب  تتتۆ
 لەنتتەر پەرز ب لە ژێتت  ئتتانتت تتا  کتتئتتئە کتتابێ پتتئتت ڵزتتت  لە تتتۆ
 ختتتودا ە گتتتئتتتا  نتتتوپتتتانتتت  ئە ە تتت. لە کتتتاختتت  دەتتت تتتا 
 ئەبتتتتئتتتت. بە ختتتتۆڵ لە ژێتتتت  پتتتت تتتتیتتتتا ئە  ختتتتودابەکتتتت متتتتا 

 
 بە ختتوێتتوتت  تتتۆ ۆزگتتارمتتا  بتتوب لە گتتوکتتااە ب لە گ تت  تتتابا 
 نەر ەبتئت. بەنتەر مت د  ب بەنتەر اەمتوب  تۆتت  شتە تیتا 
 نتتتتوپتتتتانتتتت  دە ە تتتت. ختتتتودا ە بتتتتۆ ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیتتتتئتتتت 
 تتتتتتۆ بەزە تتتتتئتتتتت  پتتتتت تتتتت تتتتتا  اتتتتتاتەبە بتتتتتۆ ئتتتتت تتتتت ە متتتتت د 

 
 شی   کئئە پ  ەەشی  بەە ت. جتمە لە دەت تا  ئە  مەنتئتە
 بەۆببت  بەرەب ب  تۆ دێئ. خۆت بەرگ تا   ە ئە  مەنتئتە
 بباز ب بتتتتتن اتتتتت تتتتتز تتتتت. ختتتتتودا ە اتتتتت تتتتتزمتتتتتا  پتتتتت تتتتتبتتتتت ە
 لە  تتتتتار تتتتەتتتتئە  دبکتتتتئتتتتا  شتتتتە تتتتیتتتتا  ۆزگتتتتارمتتتتا  بتتتتەە

Our Lord Jesus Christ your name is holy and pure 
On the earth and under the sky there is no holier name than yours 

Dear God, we thank you from the depth of our hearts  
We become dust under your feet, O our Lord 

 

Through your blood we are saved from sin and every guilt, 
and we have the victory over death and any power of Satan. 

We thank you Lord for your love. 
You have mercy on us and you died for us. 

 

There is nothing we could give to you, except our heart, oh Lord 
We come naked to you, so that you may clothe us, oh Lord 

We are weak and without strength, strengthen us  
and save us out of this dark world of Satan. 
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ت  کاکت  ، ت  د س و اب  رما  ی  ختودا بت  ت   ردبب  ب  گ    . ك  گ  ۆ ت    باب   ب 
    ب  كا تتتتت   تتتتتت  ااتوب  ک   بئتتتتتو اب     كتتتتت  ب شتتتتتیاک   بئوئتتتتت. لتتتتت    د  ب  ئتتتتت 

 ١، ٦٦پئب اکئئە ا  

By faith we understand that the universe was formed at God's command, so that what is seen 
was not made out of what was visible. Hebrews 11, 3 

 ختتتتتتودا  اەبتتتتتتوب  ختتتتتتۆ  ختتتتتتودا ە تتتتتتتواکتتتتتتا مەز  ختتتتتتۆ  ختتتتتتودا ە
  ە ختتتتتتتۆ  ختتتتتتتودا ە  ە ۆزگتتتتتتتار  لە بتتتتتتئتتتتتتتابتتتتتتتاکتتتتتتتا ئتتتتتتتاب   تتتتتتتاکتتتتتتت 

 (٤نتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتت ا   بتتتتتتتتتتتتڵتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتت. اەلتتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتا   ) 
 گۆراک   =نی ا *
 

 تتتتتتتتواکتتتتتتتا بەرزە ختتتتتتتۆ  ختتتتتتتودا ە ختتتتتتتۆ  ختتتتتتتودا ە ختتتتتتتۆ  ختتتتتتتودا ە 
 ختتتتودا  ئتتتتاشتتتتیتتتت  گتتتتوکتتتتااتتتتبەخ تتتتە ختتتتۆشتتتت  بەخ تتتتە ختتتتۆ  ختتتتودا ە
 اەر اەبتتتتتتتوبە ب اەر دەمتتتتتتت تتتتتتتوتتتتتتتن ختتتتتتتۆ  ختتتتتتتودا ە ۆزگتتتتتتتار تتتتتتتئە

 (٤نتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتت ا  بتتتتتتتتتتتتڵتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتت. اەلتتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتا   ) 
 

 پتتتتت تتتتتو  تتتتتیتتتتتئتتتتت تتتتتا  دابتتتتتئتتتتت. دە تتتتتا دەتتتتت تتتتتا  پتتتتتم  ختتتتتۆشتتتتت  دە تتتتتا
 ختتتتتتۆ بەختتتتتتیتتتتتتەەر ختتتتتتودامتتتتتتاکە اەر ئەب تەکتتتتتتئتتتتتتا پتتتتتتادشتتتتتتامتتتتتتاکە
 چتتتتوکتتتتەە ۆڵەە  ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیتتتت  ختتتتۆ  بتتتتۆ کتتتتارد تتتت. ئەب ختتتتودا ە
 بە قتتتتتوربتتتتتاکتتتتت  ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتت  بتتتتتۆ دەرخ تتتتتیتتتتتئتتتتت. ئەب ختتتتتودا ە

 (٤نتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتت ا  بتتتتتتتتتتتتڵتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتت. اەلتتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتا   ) 

1. God is everlasting, God is God, his power is mighty, God is God 
In the desert he is spring water, he is the salvation, he is God 
Sing a hymn, Hallelujah 

2. He is the mightiest, he is God, he is God, he is God 
He is the God of peace and reconciliation, he forgives sin and gives joy, he is God 
He always was and he will always be, he is God, he is the Saviour 
Sing a hymn, Hallelujah 

3. He gives us what we need and fills our heart with joy, he is our King 
Our God gave himself as offering for us, only he is our King 
Because he is the son of love he sent himself to us, this God 
He showed himself as a sacrifice of love, so that we know, he is God 
Sing a hymn, Hallelujah 
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ب ، بتۆ  كت  دبا  د  گۆۆ بت  ب ت ی  کت  ب خۆش   درێما ت  ژ تاک  چاكت   ب موما  ب 
 ١، ٤١ ە ا زەبوبر ژ     زدا  د  ماە      ل   تا   تاا  ا 

Surely goodness and love will follow me all the days of my life, and I will dwell in the house of the 
LORD for ever. Psalm 23, 6 

 (٤خودابەک  خۆش  دە   بابەۆ ب ئازاد     
 (٤شە یا  اات لە خ یە  با شە یا  اات لەکاب  با  

 (٤ۆڵ   تۆ لەگەە ا بوب بابەۆ ب ئازاد   بوب  
 

 (٤بە درێما   ژ اک  لە ماە  خودابەک  دەژ    
 (٤خودابەک  پ   ب پەکامە  

 (٤ئەب ببەر   ئازارمە  
 (٤خودابەک  خۆش  دە   بابەۆ ب ئازاد     

O my Lord, joy of my heart, confidence and freedom. 

Satan came to lead me astray, Satan came to stay with me 

Your spirit has been with me, confidence and freedom 

 

For the span of my life, I live in the house of my God 

O my Lord, backing and refuge 

He is bearing all my pain 
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  ، كت  کمئا  اتابار  شتاد  د  د   زاک. پم ب  د   خوازرێ ك  د   ل  ب گ  ب   خۆزگ 
 ٦٥، ٨٩ ە ا زەبوبر    ك  ۆببکاك  ۆبخ ار  تۆ ۆێ د   زدا ، ب       ئ 

Blessed are those who have learned to acclaim you, who walk in the light of your presence, O 
LORD. Psalm 89, 15 

 ، پتتئتت تتا  مەنتتئتتە ختتۆشتتەب  تتیە دڵ پتتم نتتۆزەمتتا ختتودابەکتت 
 بە ختتاچە ە  پتتتئتتت تتتا  مەنتتتئتتتە  تتتما تتتوەبە اەرچتتت  گەلە 

 وا بتوب ختبۆ گوکاات تا  جتا  تتئت ا بتوب ختابە  ات تز ب نتۆز  
 بە دەکم  بەرز، اابار دە ە . پئ ا  مەنئە کس توت  ژ تا  

 

 خۆ  ببشتە ە، ختۆ  ختودا ە بەۆڵ ت  ختۆ  پت تئت ا ت. ژ تا  
 لە کاب خەما  دەر  ا وا . بە خوێو  خۆ  ئ  ە  بەخ   
 بە ئتتتارامتتت  لە ئتتتاشتتتیتتتئتتتا بە پە تتت تتتاکتتت  ختتتوابەکتتت  دەژ تتت. 
 نتوار   ەشتتیت  کەجتتات دەبتئتت. لە بەکت ەر ب دەر تتا  پتئتت تتا

 

 ەکتتو ب  ەشتتیتتئتتواکە بتتۆ شتتەپتتۆلتتئتتش پتتانتتەباکە تتختتۆ  پتت تت
 چتتتاب  اەردە  با لتتت تتت تتتاکە دەنتتتیتتت  لە نتتتەر نتتتەرمتتتاکە
 لەگەڵ ئەبا بەرز ئەبتتتتتئتتتتت. بتتتتتۆ ئەبپەۆ  ئە  ئتتتتتانتتتتت تتتتتاکە
 لەگەڵ ئەبا بەرز ئەبتتتتتئتتتتت. بتتتتتۆ ئەبپەۆ  ئە  ئتتتتتانتتتتت تتتتتاکە

Our Lord Jesus Christ, his heart is full of love and passion 
Through the cross of Jesus Christ, we are bought from every tribe 
He sacrificed his life for our sins; the power and passion of God belonged to him 
We shout with a loud voice: Jesus Christ is the mystery of life 

He is the word, he is God, through is Spirit we have life 
He took us out of our sorrows; he forgave us through his blood 
We live in peace and reconciliation and by the covenant of the Lord 
We board the ship of salvation in the harbour and sea of Jesus 

He is the guide and captain and also the guard of the waves 
His eye is always on us and his hand is on our heads 
We will be lifted with him to heaven 
We will be lifted with him to heaven 
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   پوبچت   ب ژ اکت  ، ل  ب  ت  كمابک  ك زێم ب ز و ک  کابچوب  ب  شی  ل   زاک. ب  د 
نتئە،  اا، خوێو  م  خوێو ك  گ اکب   ەكو ب  ، ب  بۆتا  مابۆب   ب  بابباپئ اک   ل 
 ٦٩-٦٨، ٦ەت ڵس  ە ە  پ موكوۆ    ب ك   ك  رخ ك  بن ل  ب   ك ل  ب 

For you know that it was not with perishable things such as silver or gold that you were redeemed 
from the empty way of life handed down to you from your forefathers, but with the precious 
blood of Christ, a lamb without blemish or defect. 1. Peter 1, 18-19 

 شتتتتتتتۆۆشتتتتتتت تتتتتتت  بتتتتتتتوب لە کتتتتتتتابمتتتتتتتاکتتتتتتتا(  ٤ختتتتتتتوێتتتتتتتوتتتتتتت  تتتتتتتتۆ بتتتتتتتوب  
 ۆڵژاکتتتتتت تتتتتت  بتتتتتتوب ژێتتتتتت  دەنتتتتتتیتتتتتت  ژ تتتتتتاکتتتتتت  تتتتتتتار تتتتتتەتتتتتت  بتتتتتتوب تتتتتت.
 ز تتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتت ا  ب  تتتتتتتتتتتۆت ب مەنتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت ێ بتتتتتتتتتتتوب تتتتتتتتتتت.
 اتتتتتتتتتتتتتتتتابارە ب پتتتتتتتتتتتتتتتتم  ە  دببر لە ۆانتتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتوب تتتتتتتتتتتتتتتت.

 
 متتتتتتت. بە بتتتتتتتن  ەس بتتتتتتتن اتتتتتتتابدە  بتتتتتتتوب (  ٤نتتتتتتتەردەمتتتتتتتئتتتتتتت  بتتتتتتتوب  

 اەر چتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت  دە تتتتتتتتتتت د لەگەڵ ژ تتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتت  چتتتتتتتتتتتابەۆباکتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت 
 تتتتتتتتتتتتتتتتوبشتتتتتتتتتتتتتتت  گتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتماب  گەردەلتتتتتتتتتتتتتتتتوبلتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتوب 
 تتتتتتتتتتتتتتتتامەزۆڵ  ژ تتتتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتتتتتتتم ئتتتتتتتتتتتتتتتانتتتتتتتتتتتتتتتودە بتتتتتتتتتتتتتتتتوب 

 
 پە تتتتتتتتتتامتتتتتتتتتت تتتتتتتتتت  اتتتتتتتتتتات بتتتتتتتتتتن بێتتتتتتتتتتوە بتتتتتتتتتتوب(  ٤لەکتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتابدا  

 ئەب پە تتتتتتتتامە  متتتتتتتتمدە  ژ تتتتتتتتاکتتتتتتتت  ختتتتتتتتۆشتتتتتتتت  بتتتتتتتتۆ اتتتتتتتت تتتتتتتتوتتتتتتتتا 
 ژ تتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتن  تتتتتتتتتتتتتۆتتتتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتتت  ب نتتتتتتتتتتتتتەرتتتتتتتتتتتتتتانتتتتتتتتتتتتتەر
 لەگەڵ ختتتتتتتتتتتتتتۆشتتتتتتتتتتتتتت  ب نتتتتتتتتتتتتتتەربەنتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتۆ ژ تتتتتتتتتتتتتتا 

 
 متتتتتتتمدە  تتتتتتتتۆ ە لە کتتتتتتتابمتتتتتتتاکتتتتتتتا(  ٤پتتتتتتتم اتتتتتتتئتتتتتتتوا ە  (  ٤ئەب اەباەە   

 ٤خۆش ا  ئەبێ ،  بە دڵ، بە گئتا   (  ٤، مەنئە مەنئە  (٤مەنئە، مەنئە  
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    کتت  شتتكۆدار  ب تت ا چ  راپا  ز  نتت   ردگارما ، کتتابت لتت  رب  زداک  پتت     تت  ئتت 
 ٦، ٨ ە ا زەبوبر  ربب  ئان ا   ن   ت  ک   خۆت  خ یوب  تۆ شكۆم 

O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! You have set your glory above the 
heavens. Psalm 8, 1 

 ٢خوووووداوەنوووودمووووان هەر چوووویوووویەک بووووڵووووێ لە کوووواتووووی خووووۆی هەر دێووووتەدی   

 لەڕۆژهەڵات تااااااا ڕۆژئاااااااوا ناااااااو   اااااایااااااسااااااا شااااااکااااااۆدار  
 ٢نااااااو   ااااایاااااساااااا شاااااکاااااۆدار   نااااااو   ااااایاااااساااااا شاااااکاااااۆدار    

 ٢بوووووۆ ژیوووووانوووووموووووان خوووووۆی سوووووەردارە لە گشوووووت کوووووارێووووو  ئووووواگوووووادارە   

 ٢توووووووۆ بەرزی دروسوووووووت کەری گەورەی گە ن خوووووووۆت سوووووووەروەری   

 ٢خووووای سوووەربوووازان گەر توووۆ هوووێوووزی گەر توووۆی مەزن شوووایوووان رێوووزی   

 ٢عەرد و ئووواسوووموووان مووووڵوووکوووی توووۆیە چوووۆک دادانووویوووش هەر بوووۆ توووۆیە   

Our Lord, whatever you say will come into being in its time 

 

From the east to the west, the name of Jesus is glorified 

 

For he is the guide of our life, he is aware of all that is happening 

You are high, the great creator and you are the master above all leaders 

You are God over the soldiers, only you are strong, only you are mighty, you are worthy of honour 

Heaven and earth are yours, they bow down only to you 
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ب  ەكو ئتتتت  خودامتتتتا  خۆشو تتتت  ، بتتتت   ك ئ  تتتت  : کتتتت  دا تتتت  م  ب تتتت ی  ل  خۆش 
 كاک ا  کتتتتتتتتارد  ت  گوکااتتتتتتتت  تار    بتتتتتتتتۆ كتتتتتتتت  كتتتتتتتت  خۆشئو تتتتتتتت یئ. ب كوۆ 

 ٦١، ٢ ۆ ەکا   ە ە 

This is love: not that we loved God, but that he loved us and sent his Son as an atoning sacrifice 
for our sins. 1. John 4, 10 

 ختتودا  ئتت تت ە ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتۆ بتتن نتتوتتور ب بتتن پتتا تتاکە
 بتتتتۆ ۆزگتتتتار تتتت دکتتتت  متتتت ڵ  اتتتتاتتتتت  بتتتتۆ ئە  جتتتتئتتتتستتتتاکە

 
 شتتتتتتەتتتتتتۆ تتتتتت ، شتتتتتتەتتتتتتۆ تتتتتت  بتتتتتتۆ ختتتتتتودا  ختتتتتتودا تتتتتتا 
 اەلتتتتتتتلتتتتتتت تتتتتتتلتتتتتتتو تتتتتتتا پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا تتتتتتتتۆ پتتتتتتتئتتتتتتت ڵز 

 
 با اەموبما  دەێتۆش ب شتاد بتئت. لە ختزمەتت  ختودابەکت  دا

 پتتتئتتت تتتا  مەنتتتئتتتە تتتتۆ شتتتاد تتت تتتاکتتت  لە اەمتتتوب  تتتاتتتت تتتەتتت ا 

Our God, your love is endless 
For the salvation of mankind you came into this world 

 

Glory, glory to the God of Gods 
Hallelujah, Jesus you are holy 

 

Let us all be joyful and happy in the service of our Lord 
Jesus Christ you are always our joy 
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  ب  موب بئ تاکت  ات   موب گئتا  ب لت  ات   موب دڵ ب بت  ات   بت »رموب:  پئ ا پ   ت 
 ١٧، ٤٤مەتا  « ردگارتا  خۆشبوێ  رب  زداک  پ    

Jesus replied: "Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your 
mind." Matthew 22, 37 

 ختتتتتتۆشتتتتتت  دەبێتتتتتت  دڵ اتتتتتتابار ئە تتتتتتا ختتتتتتۆشتتتتتت  دەبێتتتتتت 
 ۆڵح اتتابار ئە تتا ختتۆشتت  دەبێتت ، متت. چتتابەۆێتت   ە تتتۆ بتت تت 

 
 قتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەڵا  متتتتاکتتتت ، تەکتتتتتستتتتا لتتتتتە تتتتتۆ دا تتتتتە ژ تتتتاکتتتتت 
 تتتتۆ تەکتتتستتتا قەەتتتغتتتاکتتت  بتتتۆ متتتاکتتت ، ئتتتاگتتتات لتتت تتت ە دەزاکتتت 
 ئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتات لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ە دەزاکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  

I love you, my heart cries out, I love you 

My spirit cries out, I love you; I wait for your coming 

I wait for your coming 

You are my fortress; my life is only in you 

You are my only shield and I know that you care for me 

I know that you care for me 
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موب  ات   بازمتا  لت   تا ئ  ت  ب  ئت »ب پت   گتوت:   ب  ڵام  دا ت  ت ڵس ب  ئئوجا پ 
 ٤٧، ٦٩مەتا  «  بتوب .  ب دبات ك   شی ا ا واب 

Peter answered him: We have left everything to follow you!  Matthew 19, 27 

 (١ختتتتتتۆشتتتتتت  دەبێتتتتتت  ختتتتتتوابەکتتتتتت    تتتتتتو   
 بتتتتتتتتتتتتتتن  ەنتتتتتتتتتتتتتت  بە بتتتتتتتتتتتتتتن تتتتتتتتتتتتتتتۆ

 
 بە دبات دەۆڵ  ختتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتت  اەردە 
 بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتن گەۆاکەبە لە دبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 دە ە  نتتتتتتتتتیتتتتتتتتتا  تتتتتتتتت  کتتتتتتتتتاب  تتتتتتتتتتۆ
 بتتتتتتتتتتتتتتن  ەنتتتتتتتتتتتتتت  بە بتتتتتتتتتتتتتتن تتتتتتتتتتتتتتتۆ

I’ll always love you Jesus my Lord. (3x) 

I can’t be without you. 

 

I’ll always follow you my Lord 

And never turn away from you. 

I’ll always praise your holy name.  

I can’t be without you. 

 (١ا تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ربتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو   
 بلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتواك

 
 اتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتعتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ربتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  دبمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا
 اتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتعتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  رجتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو 
 انتتتتتتتتتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتتتتتتتتە انتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتا التتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتت بس
 بلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتواك

To love only You, Oh Lord. (3x) 

And never to look back. 

 

To follow in Your path, Oh Lord. 

To follow with unfailing love. 

To bow before your throne, Oh Lord. 

And never to look back 
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ب ،  ەك  ز  موب خت    ات  ، ئت  شتكۆدار ب پتئ ڵز     چوکك  زدا  بب  كمکۆش بۆ   
 ٩، ٩١ ە ا زەبوبر  رز   م  بل  رد  ب  ل 

Worship the LORD in the splendour of his holiness; tremble before him, all the earth. 
Psalm 96, 9 

 ختتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتتتتتتتتتودا  ۆانتتتتتتتتتتتتتتتتتت  گتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ
 اەر دە  نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوپتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاس بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ

 (٤قتتتتتتوربتتتتتتاکتتتتتت  گتتتتتت اکتتتتتت  بەخ تتتتتتئتتتتتتوە پتتتتتت تتتتتت تتتتتتا   
 اتتتتتتا اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا نتتتتتتوپتتتتتتاس اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا

 (٤ تتتتتتمکتتتتتتۆش دەبە تتتتتت. بتتتتتتۆ کتتتتتتاب  مەنتتتتتتئتتتتتتاتتتتتت تتتتتتا   

You are truly God 

Thanksgiving be always to you 

You have given us a costly sacrifice 

Ha, hallelujah, thank you, hallelujah 

We bow down to the name of our Christ 
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كار ،  خ اپت   بت   ب  بئ ك دکت   خودا دابمابوب  ب دبژم. بوب  لت   پ  ی  ل   ئ و 
،  ب  مت د  ئاشتی  ك دکتت   نتئە بتت    م    م ڵڤاکت  نتتی  اۆ  ج  ڵا  ئ ت یا بت  بت 

  شتتیا  بكتتات     پ  ك  ب بتتن گلتت   كتت  پتتئ ڵز  ب بتتن ل   م  بتت  رد  بتت  تتتاكو ل 
 ٤٤-٤٦، ٦ ۆلۆن  

Once you were alienated from God and were enemies in your minds because of your evil 
behaviour. But now he has reconciled you by Christ's physical body through death to present you 
holy in his sight, without blemish and free from accusation. Colossians 1, 21-22 

 دە ڵ   ن بد  نەربەن  بوب 
 ۆزگار   لە ب. دەن  بوب 

 شاد   ە جار  دەربب 
 پئ ا   دم  ۆزگار

 
 پئ ا   دم  ۆزگار، 
 پئ ا   دم  ۆزگار،

 لە  ۆ   ەت  شە یا ، 
 پئ ا   دم  ۆزگار 

 
  ۆڵ گ ا  ب دڵ خەمبار

 شاد بوب دڵ ب نو     د بار
 بە گئاک    دم  کانئار

 پئ ا   دم  ۆزگار
 

 م دبوب  ۆ  وا ب گوکسبار
 ئ  یا ئەژ   پا ەدار

 شا ب  اائ. ب تواکادار
 پئ ا   دم  ۆزگار

I sing a hymn of deliverance 

I was saved from oppression 

Feeling of everlasting joy 

Jesus has saved me 

 

Jesus has saved me from the slavery of Satan 

 

A heavy load on my shoulder and a heart filled 
with sorrow 

He has made my heart glad and lifted the load 

By him becoming a man I got to know him 

Jesus has saved me 

 

I was dead, dishonoured and sinful 

Now I live as highly regarded person 

King and priest and mighty one 

Jesus has saved me 
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نتتت ا  ر ك  ، تتتتاكو پاداشتتتی  اتتت  دێتتت   پاداشتتتی  ختتتۆ  پ ئتتت   لتتت  پ   تا بتتت  ب  ئتتت 
 ٦٤، ٤٤ئاشە ا  د      ب  م    ب   ك    كار  گوێ   ب 

Behold, I am coming soon! My reward is with me, and I will give to everyone according to what he 
has done. Revelation 22, 12 

 دێتتتتتتتتتتتتتتتت ەبە دێتتتتتتتتتتتتتتتت ەبە، بە زبب تتتتتتتتتتتتتتتت  دێتتتتتتتتتتتتتتتت ەبە
 ۆڵژێ لەۆڵژا  اەر دێتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ەبە

 
 دێتتتتتتتت ەبە دێتتتتتتتت ەبە بتتتتتتتتۆ ئتتتتتتتتاشتتتتتتتتیتتتتتتتتئتتتتتتتت  دێتتتتتتتت ەبە
 اەر نتتتتتتتەپتتتتتتتات ب  تتتتتتتاتتتتتتتتن اەر دەتتتتتتتتبتتتتتتتئتتتتتتتوتتتتتتت ەبە

 
 دێتتتتتتتتتتتتتتتت ەبە بتتتتتتتتتتتتتتتتۆ بت بە ختتتتتتتتتتتتتتتتۆزگە ب ئتتتتتتتتتتتتتتتتابات
 بە ختتتتتتتتتتۆشتتتتتتتتتتەب  تتتتتتتتتتیتتتتتتتتتت  بت ئەمتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتوتتتتتتتتتت ەبە

I will return, I will come back very soon 

One day I will just be back 

 

I will return, I will come back for your reconciliation 

Whatever time it will be, I will see you again 

 

I will return to your side as you wish and hope 

In love I will stay with you 
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  تا ت  تاا  ا   تا  بت اتن كت  رێك  د كت  تئت      ارم  كت  بتابك د   موئش دابا ل 
  ر بم ێت ، چوکكت  جئستا  کاتواک ت  ب   ، ۆڵ   ۆانی ، كت  ب  ەیا  ب  و ی  گ  ل 

ب   ب  م و یت  ەیا  د  گت  ل    وانت.، چوکكت  د   ڵا  ئ تو  کا بئو   ب کا وانت    بت 
 ٦٧-٦١، ٦٢ ۆ ەکا  ب    دا د  کاب ئ و  ل 

And I will ask the Father, and he will give you another Counsellor to be with you for ever— the 
Spirit of truth. The world cannot accept him, because it neither sees him nor knows him. But you 
know him, for he lives with you and will be in you. John 14, 16-17 

 ڕۆحیییییا دیییییەکە کەبە کخشە ییییی   ییییی ییییی ەد یییییە  ییییی ییییی ییییی  
 هیییی ییییلابییییو دیییی یییی  ن یییی یییی   ب کخ  یییی یییی   ییییە یییی یییی  

 
  یییی یییی ەد ییییە  یییی یییی یییی     یییی یییی ەد ییییە  یییی یییی یییی  
  یییی ییییی ەد یییییە  یییی ییییی ییییی     ییییی یییی ییییی   ڕۆحیییییا دیییییەکە

 
 ڕۆحیییییییییا دیییییییییەکە کەبە کخشە ییییییییی   ییییییییی بخڕ ب   ییییییییی  
 دییییو ییییا ب  یییی ک یییی یییی    یییی ە یییی  ڕۆ یییی یییی یییی  ڕبیییی یییی  

 
 ئییی ییی ە هە کخ  ەییی ییی   ەەپیییە  کخپییی  ەە  ییی ییی ییی ب   ییی ب 
 کخڕۆ ییییی   ە خب ڕبب ییییی شیییییا  یییییو ەە ڕبیییییا  ە ییییی  ییییی  

Spirit of God we ask you to give us  
the power to remove mountains and to ban Satan 

 

Give it to us, to us Spirit of God 

 

Spirit of God we ask you to give us faith and life 
Give us happiness and joy; light our way 

 

Always ready to give our lives for your sake, 

We are going towards your light on the way of redemption 
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    كتتت  بتتتئ  م   ك  لتتت   تتت  ، ائتتتچ چاك  زدا  بكتتت    گئتتتاک  متتت.، نیا تتت    تتت  ئتتت 
 ٤، ٦١١ ە ا زەبوبر

Praise the LORD, O my soul, and forget not all his benefits.  Psalm 103, 2 

 ز تتتتتتتتاتتتتتتتتت  ختتتتتتتتۆشتتتتتتتتەب  تتتتتتتتیتتتتتتتت  ز تتتتتتتتاتتتتتتتتت  تتتتتتتتتواکتتتتتتتتا 
 ز تتتتتتتاتتتتتتتت  تتتتتتتتۆ لە متتتتتتتوتتتتتتت ا  ز تتتتتتتاتتتتتتتت  تتتتتتتتۆ لە متتتتتتتوتتتتتتت ا 

(٤) 
 نتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتتتتتت  دە ە  بە اەمتتتتتتتتتتتتتتوب دەتتتتتتتتتتتتتت ەبە
 نتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتتتتت  دە ە  بە اەمتتتتتتتتتتتتتوب ۆڵ تتتتتتتتتتتتت ەبە
 نتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتتتت  دە ە  بە اەمتتتتتتتتتتتتوب بتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت مەبە

 
 ژ تتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتت ، تتتتتتتتتتتتتتۆ تەکتتتتتتتتتتتتتستتتتتتتتتتتتتا ژ تتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتت 

 (٤پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا  مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە، پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا  مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە  

More love, more power,  

More of You in my life. 

 

And I will worship You with all of my heart 

And I will worship You with all of my soul 

And I will worship You with all of my mind 

 

You alone are life 

Jesus Christ, Jesus Christ 
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  ا ز  كتت د  ب بتت    بتت  ب   ، ئتت  كتت  ما  د  بر  نتتئا  گتت  نوپانتت  پئتت ا  م 
 ٦٤، ٦تئ ۆنابس  ٦  نیوئ اک  ك د   تك د  د  دە ۆز  داکاب  ب بۆ خزم 

I thank Christ Jesus our Lord, who has given me strength, that he considered me faithful, appoin-
ting me to his service. 1. Timothy 1, 12 

 سااااوپاااااس بااااۆ خااااوا کە بەڕێااااو مااااان ئەبااااا   لە کەژاو   سااااەرکەوتاااان  ۆر ئاااااسااااان

 و ک هەژاریااان و هااایااایااایااااشاااماااان نااایااایە   خااااۆشااای د بەخشااایااانە د ااای هەمااااووان

 موووزگوووێووونوووی دەدەیووون لە جوووێوووگوووای ئەودا   گەر وەک خوووودا خوووۆی کوووارموووان توووێووودەکوووات

 دا ڕۆحوووووومووووووان تووووووێوووووور دەکەیوووووون بە ووشووووووەی خووووووودا   بە بەرەکەت و لە پوووووویوووووورۆزی

 پووووووویووووووورۆزت ئەکوووووووا خوووووووودا هەمووووووویوووووووشوووووووە    دڵوووووووت پوووووووڕدەکوووووووا لە چووووووواکەکووووووواری

 ئووووووارامووووووی دەکووووووا هەموووووووو ژیووووووانووووووت    هووووووێووووووز و توووووووانووووووات بووووووۆ ئەکووووووا بە دیوووووواری

Thank you Lord that you guide us  

It is easy to be taken up in a sedan 

We don‘t have any riches and are like the poor 

But we share the joy with everybodies heart 

 

We will share the good news as God works in us 

We fill our souls with the Word of God and its blessings in holyness 

 

God blesses you always, he fills your heart with goodness 

He gives you peace in your life and bestows you with strength and abilities 
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 ،  رز  ب بتت  کسا کتتاب  ئتت  تتت    ، چوکكتت  زدا  بكتت  موب نیا تت   کتتاب   تت  بتتا اتت 
 ٦١، ٦٢٨ ە ا زەبوبر . ب  ب ئان اک  ربب  ز  ن   ب ل  ک   ئ  شكۆم 

Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; his splendour is above the 
earth and the heavens. Psalm 148, 13 

 نتتیتتا  تت  ئە ە  پتتئتت ڵز  ئە ە  گتتۆراکتت  بتتۆ ختتودا دەەتت تت  
 ئەب گەبرە  متتتتتتوە پ تتتتتت  ب پەکتتتتتتامە ۆزگتتتتتتار ەر  متتتتتتوە
 نتتتتتتیتتتتتتا  تتتتتت  ئە ە  گتتتتتتۆراکتتتتتت  بتتتتتتۆ ختتتتتتودا ئەەتتتتتت تتتتتت  

 
 اەلل لو ا، اەلل لو ا، اەللت تلتو تا، اەلتلت تلتو تا، اەلتلت تلتو تا

I praise him, I glorify him, I sing a song for God. 

That great God of mine is my support and refuge and my saviour. 

I I praise him and I sing a song for God.  

 

Hallelujah, hallelujah, hallelujah, hallelujah, 

Hallelu, hallelujah. 
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بتو   رك    نتتت  ژاب  كتتت   موب كات تتتا لتتت    اتتت  ب  ڵا  نتتتوپاس بتتتۆ ختتتودا، ئتتت  بتتت 
بۆکتت    ب  اۆ  ئ  تت  موب شتتوێو ا بتت  اتت   كتتات، لتت  تئ ا  د  را تت  نتتئا ا ۆاب  م 

 ٦٢، ٤ ۆرک ۆس  دببە    ب  كات    ب ب د  ك  خۆش  کانئو 

But thanks be to God, who always leads us in triumphal procession in Christ and through us 
spreads everywhere the fragrance of the knowledge of him. 2. Corinthians 2, 14 

 نتتتوپتتتاس ختتتوا ە اەر تتتتۆ  ۆابەرمتتتا 
 لە کتتت تتتو  تتتارباکتتت  نتتتەر ەبتتتتوتتت تتتا 
 بە  اەژارا  ختتتابەکتتت  اتتتئتتتچ کتتتئتتت.
 پتت تتو  تتیتت  زڵر  ەس دە ە تت. دەبتتئتت.

 
 تتتت تتت ە تتتۆشتتتئتتت. بە  بتتتاەتتتوێتتتز  ختتتودا
 اەربە  ختتۆ  متتزگتت تتوتتئتت تتا  پتتن بتت ا
 تتتتتا گ تتتت  بەرە ەتتتتت تتتتەتتتت تتتتا  اەبتتتتن
 بەشتت تتا  بتتەتتا ب لتت تت تت تتا  ز تتاد بتتبتتن

 
 ختتتتودابەکتتتت  اەر دە  ۆابەر تتتت  دە تتتتا
 ب  تتتیتتت  پتتتا تتت  گ تتت  دابتتتئتتت. دە تتتا
 چتتتاڵا  ئە تتتا گ تتت  ئتتت تتت تتت تتتاکتتت  تتتتۆ
 دەبتتتتئتتتتیە بەاەشتتتتیتتتت تتتتەتتتت  پتتتتارابتتتتتوب

Thank you Lord that you guide us 

We are in the heavenly caravan 

We don‘t have any earthly riches and are like 
the poor 

But we provide for many needs people have 

 

We endeavour as ambassadors of God 

As he told us in His word 

So that we can receive his whole blessing  

And get our allotment and grow 

 

The Lord will always guide you 

He wants to purify you 

He wants to revive and strengthen you 

So that you become a new creation 
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اۆ     بتت  ب    شتتكۆما ، ئتت  نتتئا  ختتاب  نتتیا ش بتتۆ ختتودا، بتتابك  پئتت ا  م 
 كاک  ئانت اک ا شتوێو   ت ك  ۆڵ ت  لت  كت  ر  موب ب  ات   نئە ب  م   ۆما  ب  باب 

ڵ  گت  كبوبک ا  ل      زراک ک  جئسا  ب  ك پ ش دام  ت ار  ك دبب .، ب  ك  ر  ب 
    بئتتتتت.  م  پتتتتتئ ڵز ب بتتتتتن گلتتتتت  رد  بتتتتت  ەئبمارد .، تتتتتتاكو ل  نتتتتتئە اتتتتت  م 

 ٢-١، ٦ئەتەنۆس 

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in the heavenly 
realms with every spiritual blessing in Christ. For he chose us in him before the creation of the 
world to be holy and blameless in his sight.  Ephesians 1, 3-4 

 نتتتتتتتتوپتتتتتتتتاس بتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتوا ە  ە متتتتتتتتوتتتتتتتت  ۆزگتتتتتتتتار  تتتتتتتت د
 متتتتتتت. اەەتتتتتتتبتتتتتتتماردە  تتتتتتتتۆ  متتتتتتتوتتتتتتت  بە ختتتتتتتۆت شتتتتتتتاد  تتتتتتت د

 
 تتتتتتتتتتتتتۆ گەبرە ب پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت ڵز  تتتتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتتتابەکتتتتتتتتتتتت  نتتتتتتتتتتتتۆز 
 تتتتتتتۆ بتتتتتتاب تتتتتت  ئتتتتتتانتتتتتت تتتتتتاکتتتتتت  اەر ختتتتتتۆت تەکتتتتتتستتتتتتا اتتتتتت تتتتتتز 

 
 متتتتتتتتتت. زڵر شتتتتتتتتتتادبمتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت  دەتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتا  لە ژ تتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت 
 چتتتتتتتتتتتوکتتتتتتتتتتتەە ۆزگتتتتتتتتتتتار  بتتتتتتتتتتتوب لە گتتتتتتتتتتتوکتتتتتتتتتتتااە تتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتت 

 
  تتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتتن درا لە دار لە پتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتاب  متتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتتوب
 ئەب  ەنتتتتتتتتە دە تتتتتتتتۆزەش پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا   تتتتتتتتوۆ  ختتتتتتتتۆت بتتتتتتتتوب
 ئەب  ەنتتتتتتتتە پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵزەش پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا   تتتتتتتتوۆ  ختتتتتتتتۆت بتتتتتتتتوب

Thanks to you O my Lord that you have saved me 
You have gladly chosen me and you gave great joy to me 

 

You are great and holy, Lord you are so faithful 
You‘re the heavenly father, you‘re the only are mighty 

 

I am very happy and content in my life 
‚Cause you have delivered me, fully out of sin and shame 

 

When he was nailed to the cross, he was suffering in my place 
This holy and faithful man, was Jesus you only son 
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   كت  تتاقتاکت   ت كتوۆ  کتاکت  جئساک  خۆشو   ، ت   ک   ب    خودا ئ  ب  ر ئ  ب  ل 
ەتكتو ژ تاکت   چ ت ، بت  کاب ک  ۆ  پن بس و   ل  ن ا باب  رك  خیك د، تاكو ا  ب 
 ٦١، ١ ۆ ەکا  ب    تا   ا  تاا  ا 

For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him shall 
not perish but have eternal life. John 3, 16 

 ٤نتتوپتتاس  ەزدا ، نتتوپتتاس  ەزدا ، نتتوپتتاس  ەزدا ، نتتوپتتاس  ەزدا    
 
 نتتتتتتتوپتتتتتتتانتتتتتتت  ئە ە تتتتتتت. ئە   ەزدا ، بتتتتتتتۆ ئە  ۆڵژە پتتتتتتتئتتتتتتت ڵزە 
 ٤نتتتتتتتوپتتتتتتتانتتتتتتت  ئە ە تتتتتتت. ئە   ەزدا ، بتتتتتتتۆ ئە  ۆڵ ە پتتتتتتتئتتتتتتت ڵزە   
 
 اەلتتلتت تتلتتو تتا نتتوپتتانتت  ئە ە تت.، اەلتتلتت تتلتتو تتا نتتیتتا  تت  ئە ە تت. 
 ٤لەب شتتتتوێتتتتوە   ەبا تتتتتئتتتتا تتتت ا تتتت.، کتتتتاب  تتتتتۆ  تتتتتئتتتتا بەرز ئە ە تتتت.   
 
 نتتوپتتاس ئە  ختتوا ختتۆشتتیتتو  تتیتتئتت.، تتتاقە  تتوۆ  ختتۆت بتتۆ کتتارد تت. 
 نتتوپتتاس پتتئتت تتا بتتۆ ئەب ۆانتتیتتئتتئە، اەر تتتۆ  ۆێتتمتتا  ۆانتتیتتئتت تتا  
 نتتوپتتتاس پتتتئتتت تتتا بتتتۆ ئەب ئتتتاشتتتیتتئتتتئە، اەر تتتتۆ  نتتتەرڵ تتت  ئتتتاشتتتیتتت  

Thank you God, thank you God, thank you God, thank you God 

 

We thank you O God for this blessed day 

We thank you O God for the holy spirit 

 

Halleluja, we thank you, halleluja, we praise you 

In this place we are gathered we lift up your name  

 

Thank you O God that you loved us and sent us your only son  

Thank you Jesus for this truth, only you are our true way 

Thank you Jesus for this peace, only you are the prince of peace 
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 ، ک. بتتتم مۆنتتتئ ا بتتتۆ کتتتاب   ، زدا  چاكتتت   تتت    ، چوکكتتت  زدا  بكتتت  نیا تتت    تتت 
 ١، ٦١٥زەبوبر  . ئابا جواک   چوکك 

Praise the LORD, for the LORD is good; sing praise to his name, for that is pleasant. 
Psalm 135, 3 

 نتتتتیتتتتا  تتتت  کتتتتابت دە ە  بە چەپتتتتڵە ب بە گتتتتۆراکتتتت ) 
 ٤پتتتئتتت تتتا تەکتتتستتتا  ەنتتت تتتەتتت  ۆزگتتتار ەر  جتتتئتتتستتتاکتتت    

 
 ٤نتتتوپتتتاس ختتتوا  گەبرە بتتتۆ تتتتۆ  ەبا پتتتئتتت ڵزمتتتا  دە ە   
 ٤ئتتت تتت ە تتتتۆمتتتا  لە  تتتادە ب تتتتۆش ئتتت تتت ە لە  تتتاد کتتتا ە   

 
 ٤نتتتتیتتتتا  تتتت  کتتتتابت دە ە  تتتتتۆ ۆببکتتتتا تتتت  جتتتتئتتتتستتتتاکتتتت   
 ٤اەر  ەنتتتتتن تتتتتتۆ بتتتتتوتتتتتانتتتتتن ۆببکتتتتتا تتتتتئتتتتتئە ژ تتتتتاکتتتتت   

 
 ٤ژ تتتتتتاکتتتتتت  نتتتتتتەر ئە  پەرزە بەب  متتتتتتوەبە اتتتتتتئتتتتتت ە  
 ٤پتتئتت تتا  مەنتتئتتە تتتۆ  اەبتتن ژ تتاکتت  اەمتتوب  ختتۆشتتە  

 
 ٤نتتتتیتتتتا  تتتت  کتتتتابت دە ە  مەنتتتتئتتتتە گەلتتتتن پتتتتئتتتت ڵز   
 ٤لە ختتتتاچتتتت اکتتتت  شتتتتااتتتت تتتتیە کتتتت تتتتوبکە  بتتتتۆ دە تتتتۆز   

I praise your name with clapping and singing 
Jesus you’re the only one to save this world 

 
Thanks to you great God for making us holy 
We remember you and you never forget us 

 
I praise your name you’re the light of the world 

Whoever knows you has the light of life 
 

The life on this earth means nothing to me 
Jesus Christ if I have you my life is completely fine 

 
I praise your name Messiah, you are most holy 

Your crucifixion is an exemplary testimony of your faithfulness  
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    تا تتتتتتت  تاا  ممڵ ب ا  ت ، دبێتتتتتتتون ب ئتتتتتتت  ك خۆ تتتتتتت  نتتتتتتتئە ب  پئتتتتتتت ا  م 
 ٨، ٦١ە ا   پئب اک 

Jesus Christ is the same yesterday and today and for ever. Hebrews 13, 8 

 شتتەتتۆمەکتت  تت  ۆادەگە تتوتتئتت. پتتئتت تتا شتتەتتۆمەکتت   تتتۆ پتتئتت تتا
 تتتتتتتتتۆ دبێتتتتتتتتوتتتتتتتتن ب ئەمتتتتتتتتمڵ ب اەتتتتتتتتتا اەتتتتتتتتتا ە اە 

 
 پتتتئتتت ڵز تتت  ۆادەگە تتتوتتتئتتت. پتتتئتتت تتتا پتتتئتتت ڵز  تتتتۆ پتتتئتتت تتتا

 
 متتزگتت تتوتتتئتت  ۆادەگە تتوتتئتتت. پتتئتت تتا متتتزگتت تتوتت  تتتتۆ پتتئتت تتتا

 
 ۆانتتتیتتت  تتتتۆ ۆادەگە تتتوتتتئتتت. پتتتئتتت تتتا ۆانتتتیتتت  تتتتۆ پتتتئتتت تتتا

 
 ختتتوێتتتوتتت  تتتتۆ ۆادەگە ەکتتتئتتت. پتتتئتتت تتتا ختتتوێتتتوتتت  تتتتۆ پتتتئتتت تتتا

Your splendour we proclaim, Jesus, we proclaim your splendour. 

You are yesterday, today and for ever. 

 

Your holiness we proclaim, Jesus, we proclaim your holiness. 

Your good news we proclaim, Jesus, we proclaim your good news. 

Your righteousness we proclaim, Jesus, we proclaim your righteousness. 

Your blood we proclaim, Jesus, we proclaim your blood. 
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   كت  تاقاک   بت: خودا كوۆ  رك  ک واک اک ا د  ب  ی  خودا ل  خۆش        ش و  ب 
 ٩، ٢ ە ە   ۆ ەکا   بم .   ب  اۆ   جئسا  تاكو ب   خۆ  کارد 

This is how God showed his love among us: He sent his one and only Son into the world that we 
might live through him. 1. John 4, 9 

 پتتتئتتت تتتا  پتتتئتتت ڵز، پتتتئتتت تتتا  پتتتئتتت ڵز، پتتتئتتت تتتا  پتتتئتتت ڵز
 

 تتتتتتتۆ ژ تتتتتتا  ب ۆانتتتتتتیتتتتتتئتتتتتت ، تتتتتتتۆ ختتتتتتۆشتتتتتتەب  تتتتتتیتتتتتتئتتتتتت 
 تتتتتتۆ ۆانتتتتت  ب دربنتتتتتیتتتتتئتتتتت  ب اەر ختتتتتۆت ۆببکتتتتتا تتتتتئتتتتت 

 
 ژ تتتتتتتتا  بەبتتتتتتتتن تتتتتتتتتۆ گ تتتتتتتتیتتتتتتتت  تتتتتتتتتار تتتتتتتتەتتتتتتتتئتتتتتتتتئە
 ئەبە  تتتتتتتتتۆ بتتتتتتتتوتتتتتتتتانتتتتتتتتن ژ تتتتتتتتوتتتتتتتت  ۆببکتتتتتتتتا تتتتتتتتئتتتتتتتتئە

Holy Jesus, holy Jesus, holy Jesus 

 

You are the life and the truth, you are love 

You are the complete truth, you are the light 

 

Life without you is all in the darkness 

Anyone who knows you has an enlightened life 



 

- 001 - 



 

- 000 - 

كاکتتت ،  ب    بتتتۆ ك د  كتتت  ب تتت یاک  نیا تتت   د    خۆش  رد  بتتت  ل   تا تتت  تاا  ا 
 ٩، ٥٤ ە ا زەبوبر چاك     ، چوکك  کاب  تۆ    ئوم    ب 

I will praise you for ever for what you have done; in your name I will hope, for your name is good. 
I will praise you in the presence of your saints. Psalm 52, 9 

 پئ ا  مەنئە تۆ ۆانی  تۆ ئاشی  ب ختۆشتەب  تیت ، تتۆ ، تتۆ  تتۆ  ختودا ە
 تتتۆ ۆێتتمتتا ب اتتئتتوا  متتوتت  تتتۆ شتتاد  ژ تتوتت  متتوتت ، تتتۆ  تتتۆ  تتتۆ  ختتودا ە

 بەزب تتتتتتئتتتتتت  پتتتتتت تتتتتت  اتتتتتتاتەبە ژ تتتتتتوتتتتتت   تتتتتت دە قتتتتتتوربتتتتتتاکتتتتتت ) 
 (٤ۆزگتتتتتار تتتتت  بتتتتتۆ متتتتت. اتتتتتاکتتتتت  دە تتتتتاد تتتتت  بتتتتتۆ متتتتت. اتتتتتاکتتتتت    

 
 ۆێتت  ژ تتوتت  پتتن کتتانتتاکتت   دەتت تت  پتتم  تت د لە شتتاد ، تتتۆ ، تتتۆ ، تتتۆ  ختتودا ە
 متت.  تتوێتت  ب کتتابتتئتتوتتا بتتوب  ۆببکتتا تتئتت  خ تتیە چتتاب ، تتتۆ ، تتتۆ ، تتتۆ ، ختتودا ە

 دە تتتتتتتتتۆز تتتتتتتتت  تتتتتتتتتتا اەتتتتتتتتتتا ە بەزە تتتتتتتتتئتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتا اەتتتتتتتتتتا ە) 
  (٤پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  تتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتودا ە نتتتتتتتتوپتتتتتتتتانتتتتتتتت  تتتتتتتتتۆ  ختتتتتتتتودا ە   

Jesus Christ you are righteousness, peace and love, you, you, you are God 

You are the way and my hope you’re the joy of my life, you, you, you are God 

Your grace came to me when you gave yourself as a sacrifice 

Your salvation and your joy encourage and motivate me 

 

You taught me the way of life and you filled my heart with joy, you, you, you are God 

I was completely blind but you gave light to my eyes, you, you, you are God 

You are forever faithful, you are forever graceful 

You are holy, you are God, I’m so thankful my God 
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 ، زدا  چاكتتتتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتتتت    ، چوکكتتتتتتتتتتتتت  زدا  بكتتتتتتتتتتتتت  نیا تتتتتتتتتتتتت    تتتتتتتتتتتتت 
 . ئتتتتتتتتتتتتابا جواکتتتتتتتتتتتت   ، چوکكتتتتتتتتتتتت ک. بتتتتتتتتتتتتم مۆنتتتتتتتتتتتتئ ا بتتتتتتتتتتتتۆ کتتتتتتتتتتتتاب  

 ١، ٦١٥ ە ا زەبوبر

Praise the LORD, for the LORD is good; sing praise to his name, for that is pleasant. 
Psalm 135, 3 

 پتتتتئ ا پتتاشا  پتتتاشا ا  شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 پتتئ ا گەبرە  گەبرە ا  شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

 
 پتتئ ا ۆێتتتتما  ۆزگتتتتار  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 پتتئ ا ۆێتما  بەخیئتار  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

 
 پتئ ا نتتتتەرڵ تتت  ژ تتتتا  شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 پتئ ا خەمێۆر  اەموا  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

 
 پتئ ا ۆێتتتما  ئان اکتتتت  شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 پتئ ا گەبرە  اەموباک  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

 
 پتتتتتتتئ ا بتتتتئوا ت  چابا  شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 پتتتتتتتئ ا ئتتتتارامتتتت  دڵا  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

 
 متتتەنئا  تاکما  ۆببکا   شەۆ ب   اەللت تلتو تا
 متتتەنئا  تتاکما  پتئ ڵز  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا
 نتتتتتتەرڵ تتتتت  ئتتتتاشیتتتتت  شەۆ ب   اەلتلت تلتو تا

Jesus, King of Kings Glory Hallelujah 

Jesus, Lord of Lords  Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 

Jesus, Way of Salvation Glory Hallelujah 

Jesus, Way of Happiness Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 

Jesus, Prince of Life Glory Hallelujah 

Jesus, Comforter of all Glory Hallelujah 

Prince of Peace Glory Hallelujah 

 

Jesus, Way to Heaven Glory Hallelujah 

Jesus, Lord of all Glory Hallelujah 

Prince of Peace Glory Hallelujah 

 

Jesus, Guideline Glory Hallelujah 

Jesus, Peace of Hearts Glory Hallelujah 

Prince of Peace Glory Hallelujah 

 

Christ, source of light Glory Hallelujah 

Christ, source of holiness Glory Hallelujah 

Prince of Peace Glory Hallelujah 
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  دبا   ب  موت  ۆببکتاك  جئستا   ئت »رموب :    بۆ ك د  ب تت  د  ا  پئ ا ق  
 «  ب تتت   ەكو ۆببکتتتاك  ژ تتتاک  د  تار كئتتت ا کتتتاۆبات، بتتت   رگئز بتتت  بێ  اتتت  بكتتت 

 ٦٤، ٨ ۆ ەکا 

When Jesus spoke again to the people, he said, "I am the light of the world. Whoever follows me 
will never walk in darkness, but will have the light of life." John 8, 12 

 پتتتتتئتتتتت تتتتتا تتتتتتۆ بتتتتتوب  بە ۆببکتتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتت  بتتتتتۆ ئتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ە
 پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا تتتتتتتتۆ بتتتتتتتوب  بە ۆێتتتتتتت  ۆانتتتتتتتیتتتتتتت  بتتتتتتتۆ ئتتتتتتت تتتتتتت ە

 
 ۆڵ  تتتا  بەرێ ات تزمتتا  بەرێ ئە  ختوامتتتتا  بتا کتاب  تتۆ بەرز بتەە تت. لە جتئتستتتتتا 

 
 اەلتتتتلتتتت تتتتلتتتتو تتتتا پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە تتتتتتتتتتتۆ ۆانتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 اەلتتتتلتتتت تتتتلتتتتو تتتتا پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە تتتتتتتتتتتۆ ۆێتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا 

 
 اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا  مەنتتتتتتئتتتتتتە اەر تتتتتتتۆ شتتتتتتا 
 اەلتتتتتلتتتتت تتتتتلتتتتتو تتتتتا پتتتتتئتتتتت تتتتتا  مەنتتتتتئتتتتتە تتتتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتودا 

 
 اەلتتتتتلتتتتت تتتتتلتتتتتو تتتتتا پتتتتتئتتتتت تتتتتا  مەنتتتتتئتتتتتە تتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتواکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا 
 اەلتتتتتلتتتتت تتتتتلتتتتتو تتتتتا پتتتتتئتتتتت تتتتتا  مەنتتتتتئتتتتتە تتتتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتودا 

Jesus, you have become our light 
Jesus, you have become our right way 

 

Give us your spirit and your strength, O our God, let us lift up your name high in this world 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are true 
Hallelujah, Jesus Christ you are the way 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are the only King 
Hallelujah, Jesus Christ you are God 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are almighty 
Hallelujah, Jesus Christ you are God 
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ەكو تاكتو  جئستا  تتاكو جئستا   توك  بت ات، بت   کارد    ک  ك  خودا كوۆ   چوکك 
 ٦٧، ١ ۆ ەکا   ۆزگار  بب     ب  ب  جئسا  ب 

For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to save the world through 
him. John 3, 17 

 پئ تتتا تتتۆ اتاتتتتتت  بتۆ مزگ وئ تتا  تتتۆ متزگت توتتتتت  بتوب  بتۆ اتتتتەمتوب جتئتستتتا 
 پئ تتتا تتتۆ پاشا  تۆ ختتۆشیو  تتیتتتئت. بتۆ ئت ت تتتە متتتت د  متتتت د  بتۆ اتتەمتوبا 

 
 (٤ۆڵ تت  دا پ تت تتا  ات تزت دا پ تت تتا  پئتت ڵز  بتۆ تتۆ اتەتتتتتا اتەتتتتتا تتتتتتە  

 
 بتە ختوێتوە ە  ختتتۆت ئ  تتتەت شتتتتتۆردەبە ۆزگتتتتتتارت  ت د ت. لتتتتە مت دکت تتتتتا 
 بتە خاچە ە  تۆ ئت ت ە ۆزگتار بتوب ت. ئت ت ە نتەربەنت  بتوب ت. لە ژ تاکت تتتتتا 

 
 اەنیتتا  لە م د  دەتت تتادت  ت د ت. دەتتێتتتۆشت   ت د ت. ئتاشتیتتتئت  دا پت ت تا 
 اەنیتتا  لە م د  دەتت تتادت  ت د ت. دەتتێتتتۆشت   ت د ت. ئتاشتیتتتئت  دا پت ت تا  

Jesus you came to bring us good News. You became the good News for the whole world. 

Jesus you are the king, you loved us and you died for all of us. 

 

Chorus: You gave us the Spirit; you gave us strength. You are holy for eternity. 

 

Through your own blood you have washed us and you saved us from death. 

Through your cross we were saved and freed to life. 

 

You rose from death and you made us happy. You gave us peace. 

You rose from death and you made us happy. You gave us peace. 
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  ب  بتابك لت   تت  س کا   مو  ۆێما ب ۆانی  ب ژ تا   كت »رموب:  پئ اش پ   ت 
 ١، ٦٢ ۆ ەکا  «ب    ک   ب    مو  ۆێم 

Jesus answered, "I am the way and the truth and the life. No-one comes to the Father except 
through me. John 14, 6 

 پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ ۆابەرمتتتتتتتتاکتتتتتتتت 
 پتتتتتئتتتتت تتتتتا تتتتتتۆ پتتتتت تتتتت تتتتت ەبمتتتتتاکتتتتت 

 (٤پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا ۆزگتتتتتتار ەرمتتتتتتاکتتتتتت   
 بە ختتاچە ە  تتتۆ ئتت تت ە ۆزگتتار بتتوب تت.

 (٤بە اەە اکەبەت ئ  ە دە اد بوب .  
 

 پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا تتتتتتتتتۆ ۆابەرمتتتتتتتتاکتتتتتتتت 
 پتتتتتئتتتتت تتتتتا تتتتتتۆ پتتتتت تتتتت تتتتت ەبمتتتتتاکتتتتت 

 
 ئتتتت تتتت ەت خ تتتتیە نتتتتەر ۆێتتتت  ۆانتتتت 
 ئتتتتتتت تتتتتتت ەت خ تتتتتتتیە کتتتتتتت تتتتتتتو ژ تتتتتتتا 

 (٤ئتت تت ە نتتەربەنتت  بتتوب تت. لە ژ تتا   
 ئ  ە ئاش  بتوب توەبە لەگەڵ بتاب ت تا 
 (٤ئتت تت ە گەۆا تتوەبە بتتۆ ب  بتتاب تت تتا   

 
 بتتتتتتتوب  بە ۆێتتتتتتتمتتتتتتتا بتتتتتتتۆ ئتتتتتتت تتتتتتت ە
 بتتتتتتوب  بە ۆانتتتتتتیتتتتتت  بتتتتتتۆ ئتتتتتت تتتتتت ە

 (٤بتتتتتتتوب  بە ژ تتتتتتتا  بتتتتتتتۆ ئتتتتتتت تتتتتتت ە  
 ختتتتۆت بەخ تتتت  لە پتتتت تتتتوتتتتاب  ئتتتت تتتت ە

 ( ٤تتتتۆ بتتتوب  بە ۆببکتتتا تتت  بتتتۆ ئتتت تتت ە  

Jesus you are our leader 

Jesus you are our guide 

Jesus you are our saviour 

Through your cross we were saved 

Through your resurrection we are made happy 

 

Chorus: Jesus you are our leader 

  Jesus you are our guide 

 

You put us on the right way 

You placed us into life 

You made us free in life 

We are reconciled with our father 

We return to our fathers’ side 

 

You became the way for us 

You became the truth for us 

You became the life for us 

You sacrificed for the sake of us 

You became the light for us 
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ر  نتت  ر ل  گتت  ئ »ۆ تتا  پتت   ا وتتابوب:  باب   رموب كتت    تتت  كاکتت  ب جول  پئتت ا بتت 
کانتتت.،  ۆانتتتی  د   ۆانتتتی  قوتتتتاب  موتتت. ب با ب  ، ئتتت  ب  كاک  ب  ووتتت  ت  ك دکتتت 

 ١٤-١٦، ٨ ۆ ەکا  «كات  ۆانیئش ئازادتا  د 

To the Jews who had believed him, Jesus said, "If you hold to my teaching, you are really my disci-
ples. Then you will know the truth, and the truth will set you free." John 8, 31-32 

 پتتتئتتت تتتا تتتتۆ ئتتتاشتتتیتتت  ختتتواز  پتتتئتتت تتتا تتتتۆ ۆێتتتمتتتا  ۆانتتتیتتت 
 بە  تتار  تتتۆ بە دەنتتیتت  تتتۆ ژ تتاکتت تت  پتتم  تت د لە ختتۆشتت  
 بەر  بتتتۆ ب  ئە  متتتاکتتت ببا  ئتتت تتتوە بتتتن ئەب بە  متتت دببا 
 بە خاچ  ئەب بن تابا  بتوب  بە ختاچت  ئەب ۆزگتارتتا  بتوب

 
  ٤بە تتتتتتتتتتۆ ۆزگتتتتتتتتتار  بتتتتتتتتتوب بە تتتتتتتتتتۆ ۆزگتتتتتتتتتار  بتتتتتتتتتوب   

 
 ۆڵ تتتتتتتتت  بە تتتتتتتتتتۆبە بەرزە دەتتتتتتتتت  بە تتتتتتتتتتۆبە ختتتتتتتتتۆشتتتتتتتتتە
 چتتوکتتەە متت. ختتۆ  قتتوتتتابتت  تتتۆ  متتزگتت تتوەر  پە تتامتت  تتتۆ 
 پتتتتتا  بتتتتتوبمەبە بە ئتتتتتازارت بە د تتتتت تتتتتاکتتتتت  ۆبخ تتتتتارت
 ئتتتازار  تتتتۆ قتتتوربتتتاکتتت  تتتتۆ ئتتتازاد   تتت د  ختتتوێتتتوتتت  تتتتۆ

 



 

- 022 - 



 

- 023 - 

ب  ەكو ئتتتت  خودامتتتتا  خۆشو تتتت  ، بتتتت   ك ئ  تتتت  : کتتتت  دا تتتت  م  ب تتتت ی  ل  خۆش 
  كاک ا  کتتتتتتتتارد  ت  گوکااتتتتتتتت  تار    بتتتتتتتتۆ كتتتتتتتت  كتتتتتتتت  خۆشئو تتتتتتتت یئ. ب كوۆ 

 ٦١، ٢ ۆ ەکا   ە ە 

This is love: not that we loved God, but that he loved us and sent his Son as an atoning sacrifice 
for our sins.  1. John 4, 10 

 
 پتتتئتتت تتتا  پتتتئتتت ڵز، پتتتئتتت تتتا  پتتتئتتت ڵز) 

 ئە  ۆابەر ب پتتتتتت تتتتتت تتتتتتەکتتتتتتمتتتتتت تتتتتتا 
 لە کتتتتتتتاب دەتتتتتتت ا  لە کتتتتتتتاب دەتتتتتتت ا 

 (٤ئتتتتتتانتتتتتتوبدە   ە دەربکتتتتتت تتتتتتا    
 

 ختتتتتوێتتتتتوتتتتت  جەنتتتتتیەت ۆژا بتتتتتۆمتتتتتا 
 تتتتتا ۆزگتتتتاربتتتتئتتتت. لە گتتتتوکتتتتااتتتت تتتتا 
 ختتتۆشتتتیتتتتو  تتتیتتتتئتتت. بە بتتتتن پتتتا تتتتا 
  ەس کتتتتئتتتتئە بە  تتتتتۆ بتتتتن بتتتتۆمتتتتا 

 
 ئە  نتتتتتتتتتەرچتتتتتتتتتابە  دەبا  دەردا 
 ئە  خە  ۆەبێتتتتتتتوتتتتتتت  خە  ختتتتتتتۆرا 
 ئە  اەەتتتتتتمتتتتتت   بتتتتتتار  اەمتتتتتتوبا 
 تتتتۆ پ تتتوب  بتتتۆ متتتاکتتت ببێتتتیتتتئتتت تتتا  

Chorus (2x): 

Holy Jesus, holy Jesus 

You are the leader and guide 

You are in our hearts, in our hearts 

Calm our minds 

 

You poured out your body’s blood  

So that we are saved from our sins 

You loved us endlessly 

There is nobody who will be like you for us 

 

Oh source of medicine and healing 

Oh comforter of the weary  

You carry the load of all 

You are the rest for our weariness 
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نیا تت   کتتابت   تا تت  تاا    پاشتتا، ا  ، ئتت    خودا تت  ، ئتت  ب  متت  ك  رزت د  بتت 
    كت  نیا ت   کتابت د   تا ت  تاا   ، ا  كت  موب ۆڵژێتا نیا ت   د     ات  كت  د 

 ٤-٦، ٦٢٥ ە ا زەبوبر

I will exalt you, my God the King; I will praise your name for ever and ever. Every day I will praise 
you and extol your name for ever and ever. Psalm 145, 1-2 

 قتتتتتتتتتتوربتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت  کتتتتتتتتتتابت کتتتتتتتتتتابت پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتا ە
 ٤    گەلتتتتتتتتتتتتن پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت ڵزە ب بەبتتتتتتتتتتتتن اتتتتتتتتتتتتابتتتتتتتتتتتتتا ە

 
 کتتتتتتتتتتتتتتتتتتاب  پتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵزت اەردە  لە دەتتتتتتتتتتتتتتتتتت ە

 ختوا گتوێت  لە دەکتمت ە، لە ۆێما  تۆبە خوا گوێ  لە دەکم ە
 

 بە ۆڵ تتتتتتتتتتتتتتتتت  ۆەبا  ئەدبێتتتتتتتتتتتتتتتتت  لەگەەتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتا
 دێتتتوتتت  بە نتتتەرمتتتا، دەنتتتیتتت  پتتتئتتت ڵزت دێتتتوتتت  بە نتتتەرمتتتا

 
  تتتتتتتاتتتتتتتتن پتتتتتتت تتتتتتتو  تتتتتتتیتتتتتتتئتتتتتتت  ئەگە تتتتتتتیە تتتتتتتت  تتتتتتتا 

 اەردە  دەتتوتتئتتا ، اتتئتتچ  تتات دبب دڵ کتتئتتئتت  اەردە  دەتتوتتئتتا 

The sacrifice of your name Jesus is most holy and without comparison 

 

1. Your holy name is always in my heart. On your way God you will hear me 

2. Through the holy spirit you speak to us. Your holy hand comes over us 

3. When I need him, he comes to rescue me. I never doubt, I’m always at rest and content 
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    ب  مبار  کتتاب ئتت   خاتتت  ر اكتتا  د  ب ز   ب  كاتتت  کتت اب كۆد  ك ب  ر تتا ب  ئتتاب  د 
ەك  دکئتا نتا  دا اکم ێت   موب خت  زدا  بی نت  ، بتا ات      ب  ل  موب ز  با ا 
 ٨-٧، ١١ ە ا زەبوبر

He gathers the waters of the sea into jars; he puts the deep into storehouses. Let all the earth 
fear the LORD; let all the people of the world revere him. Psalm 33, 7-8 

  اتن نە    جئسا  ئە ە   ە چۆک 
 دربن    دببە بە ا ز ب تواکا  خۆت
 چتتۆ  اەمتتوب  تتارت بە جتتن اتت تتوتتابە
 بە  شتت تتوە جتتواکە  ئەمتتمڵ ئە تتبتتئتتوتت  

 
 لە کتتتتتتاختتتتتت ەبە بەرز ئەبتتتتتت تتتتتتیەبە
 ٤نتتتت ببد بتتتتۆ تتتتتۆ، نتتتت ببد بتتتتۆ تتتتتۆ 

 
 تتتتاتتتتتن ئە ە  نتتتتە تتتت   متتتتاکتتتتو ب 
 ئەنتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتت ە تتتتتتتتتتتتتتتا 
 کتتئتت تتاکە   تتار  دەنتتیتت  تتتۆ ئەدە 
 تتتئتت تتەتت  اەتتتاب  ئتتانتت تتاکتت  بەرز
 بە تتتتتتتاکتتتتتتت  گەبرە تتتتتتت  تتتتتتتتۆ ئەدە 

 
 تتتتتۆ ئتتتتارامتتتت ار  دەتتتت  اەمتتتتوباکتتتت 
 تتتتتۆ شتتتتاد ەر  دەتتتتت  جتتتتئتتتتتستتتتاکتتتتت 
 تۆ ختۆشتەب  تیت  گەبرە  اەمتوباکت 
 لە بێتتوە  کتتئتتئە ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتۆ

 
 لە کتتتتتتاختتتتتت ەبە بەرز ئەبتتتتتت تتتتتتیەبە
 ٤پتتتتئتتتت ڵز  تتتتتۆ، نتتتتوپتتتتاس بتتتتۆ تتتتتۆ 

When I look at how the world 

Is made trough you power and ability 

How you created everything so 

Beautiful, as we see it today 

 

Out of the depths of my heart 

A song of praise is ascending to you 

 

When I see the moon and the stars 

They show the work of your hand 

In the morning the sunrays high in the sky 

Show your greatness 

 

You are the calmer of our hearts 

You are the joy giver for the world 

You are the great love for all 

There is nothing else like your love 

 

Out of the depths of my heart, 

“Holy One, thanks be to you! “, 

is ascending to you! 
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ک    زام    ج   ۆ  باک  ب ش ئاشی  بۆ ئ  ر ز  ن  ئان ا ، ل   شكۆ بۆ خودا ل »
 ٦٢، ٤لۆقا  « ب   ئ 

Glory to God in the highest, and on earth peace to men on whom his favour rests. 
Luke 2, 14 

 لتت تت ە  لتت تت ە  زەکتتمە تتا  جەژکتت  اەمتتوباکە
  ەنتتتو  اتتتاتە دبکتتتئتتتامتتتا  اتتتۆ  شتتتاد تتت تتتاکە
 چتت  تتەە  تتت   تتیە تتا  دێ پتتم بە دەکتتمتتئتتا 
 گەر  بوبە  وۆ  شا ت  ب بەز  ب ئتااەکتمتئتا 

 
 (٤ل  ە ، ل  ە ، ل  ە ، لت ت ە  زەکتمە تا   

 
 ئتت تت تتیتتا گتتوتتتیتت  ختتودامتتا  جتتن بە جتتن بتتوبە
 ۆڵەە ب کەبە  دابدە بە پتتت تتت  بەەتتت تتت. بتتتوبە
 تتتت   تتتیە ە تتتئتتتش گتتتوتتتتئە  تتتۆمەلتتت تتت  شتتتوا 
 ۆزگتتتتار ەر ختتتتوابەکتتتت ە مەنتتتتئتتتتاتتتت  شتتتتوا 

 
 کتتتئتتت تتتاکەش بتتتن بتتتۆ ئتتت تتتوە بە د  اتتتاتتتتوبە
 لە بە تتت  لە تتت تتت   ەاتتتود تتتا لەدا تتت  بتتتوبە
  تتتۆرپە ە تتت  پتتت تتت تتت ابە ئتتتارامتتت  گتتت تتتتوبە
 بتت تت تتەە ە  ئتتاختتوۆێتتەە تتت تتئتت ا کتتوبنتتیتتوبە

Ring, ring the bells it’s a celebration for 
everybody 

Jesus came into that world and that’s the 
reason for our joy 

The angels appeared with loud sounding 
songs 

Which warm the son of the Kind and 
announced the celebration 

 

Ring, ring, ring the bells 

 

Now the world of our God is fulfilled 

The offspring of David as promised is born 

An angel also said to some shepherds: 

The saviour, the Lord Messiah, the 
shepherd is born 

 

Also for you the sign has appeared in 
Bethlehem Judea is born 

A peaceful baby wrapped in clothes and 
sleeping in a manger 
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ەم ت، تاكتتو  كاک اک  اتت  ر دار گوکااتت  نتت  شتتئ ا ل  ل     ختتود  ختتۆ  لتت  ب  ئتت 
ب  كاک  ئتت  ب  وتت   گوکتتا  ب تت  . ب بتتۆ ۆانیودربنتتی  بتتم .  بتت   ت بتت  بار  نتت 

 ٤٢، ٤پەت ڵس   ە ە     ب  چاكبوبک 

He himself bore our sins in his body on the tree, so that we might die to sins and live for right-
eousness; by his wounds you have been healed. 1. Peter 2, 24 

 لە ژێتتتتتت  ختتتتتتاچتتتتتت ا  تتتتتتمکتتتتتتۆش ئەبە ، ئتتتتتتازارە تتتتتتاکتتتتتت  نتتتتتتە تتتتتت  ئە ە 
  تتتتتاتتتتتتن دەتتتتتیەکتتتتتمتتتتت  دێتتتتت  بتتتتتۆ بت، چتتتتتوکتتتتتەە ئەزاکتتتتت  زبب چتتتتتا  ئەبتتتتت 

 
  ٤بە ئتتتتتتتتتتتازارت چتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتتوب ، بە ئتتتتتتتتتتتازارت چتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتتوب   

 
 گەر اەر تتتتتتتاباکتتتتتت تتتتتتەتتتتتت   تتتتتت دبتتتتتتن، ب تتتتتتمداکتتتتتت  بتتتتتت  تتتتتتوتتتتتت ار  تتتتتت دبتتتتتت 
 ژ تتتتاکتتتتت  متتتتوتتتتت  پتتتتتن لتتتت تتتتت  بتتتتتوببتتتتن، ئتتتتتابا دەتتتتت  بە تتتتتۆ ختتتتتۆش دەبتتتتتن

 
 کتتتتتتتتابت اەمتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتە بەرز دە ە ، لە ختتتتتتتتا  دا ژ تتتتتتتتتا  بەد  ئە ە 
 ئەب ژ تتتتتتتاکە  ئەمتتتتتتتبتتتتتتتزبێتتتتتتتوتتتتتتتن، متتتتتتتۆمتتتتتتت تتتتتتتەتتتتتتت  تتتتتتتتازە اەەتتتتتتت ە ە  

At the foot of the cross I fall on my knees and I watch your suffering and pains. 

When I am sad and my heart is burdened I come to you because I know I will soon be restored. 

 

I am restored through your suffering; through your pain I am healed. (2x) 

 

Whatever sin I will commit, and whose conscience I will hurt, 

And however dark my life will become, that’s how my heart will be well: 

 

I will always lift up your name from the cross I recognise life. 

That life touches me and I light a new candle. 
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موب  ربب  اتتتتت  نتتتتت   ب لتتتتت    تتتتت  ر  ، کۆب  بئو اب    ختتتتتودا  کتتتتت  بێوتتتتت   كتتتتت  كوۆ 
 ٦٥، ٦ ۆلۆن     د س و اباک  ب 

He is the image of the invisible God, the firstborn over all creation. Colossians 1, 15 

 لتتتتتتت تتتتتتت ە  لتتتتتتت تتتتتتت ە  زەکتتتتتتتمە تتتتتتتا  دێ زا ەەە تتتتتتتا 
  ەنتتتتتتو  اتتتتتتاتە دبکتتتتتتئتتتتتتامتتتتتتا  بتتتتتتۆ دە تتتتتتاد تتتتتت تتتتتتا 

 
 چتتتتتتت  تتتتتتتەە  تتتتتتتت   تتتتتتتیە دێتتتتتتت. پتتتتتتتم بە دەکتتتتتتتمتتتتتتتئتتتتتتتا 
 گەرمە  تتتتتتتوۆ  شتتتتتتتا تتتتتتت  ب بەز  ب ئتتتتتتتااەکتتتتتتتمتتتتتتتئتتتتتتتا 

 
 شتتتتتتەتتتتتتۆ بتتتتتتن ختتتتتتودامتتتتتتا  لەبەرزا تتتتتت  ئتتتتتتانتتتتتت تتتتتتا 

 جتتتتئتتتتستتتتا شتتتتاد  بتتتتۆ گ تتتت  خەەتتتتەتتتتا  ئتتتتاشتتتتیتتتت  بتتتتۆ 

Ring, ring the bells come all who are mourning 
Jesus came into this world to bring us joy 

 

1. The Angels appeared with loud sounding songs 
That warm the Son of the Kind and announced the celebration 

2. Glory to our God in the high heaven 
and joy to all peoples and peace to the earth 
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  ردراب ب زاکئتتتو  پ تتت وب  ختتتودا داتاکتتت  نتتت    خوانتتتی  بم ارل  گوێ     بتتت  ئتتت 
ڵا  ختتتودا  خاچیتتتا  دا ب كوشتتتییا   بتتت   نتتتی  گوکاابتتتارا  لتتت  د   نتتت ، بتتت  د 
  ك ا لتت  د    کتت  ب  ر ئتت  بتت  ئتتازار  متت د  ئتتازاد  كتت د، ل   ب لتت   ب  ەئتت یاک   ا 

 ٤٢-٤١، ٤  دار    ب  چومئ ا ب  و ی 

This man was handed over to you by God's set purpose and foreknowledge; and you, with the 
help of wicked men, put him to death by nailing him to the cross. But God raised him from the 
dead, freeing him from the agony of death, because it was impossible for death to keep its hold 
on him. Acts 2, 23-24 

 لە اەمتتتتتتوب  ەس پتتتتتتئتتتتتت ڵزتتتتتتت   لەنتتتتتتەر ئەرز ب لە ئتتتتتتانتتتتتت تتتتتتا 
 دەبتتتت ە ختتتتۆڵ لە ژێتتتت  پتتتت تتتتیە ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیتتتت  دەتتتت  اەمتتتتوبا 
 پتتئتت تتا  مەنتتئتتە، پتتئتت تتا  مەنتتئتتە، پتتئتت تتا  مەنتتئتتە  تتوۆ   ەزدا 

 
 پە تتتت تتتتاکتتتت  ختتتتودا بتتتتوب بتتتتۆمتتتتا  ۆزگتتتتارمتتتتا   تتتتا لەدەنتتتت  تتتتتابا 
 بە اتتتتاتتتتتوتتتت  بەشتتتتن لەختتتتۆ  بە  متتتت ڵڤتتتتن بتتتتۆ نتتتتەر جتتتتئتتتتستتتتا 
 ئەب تتتتتش تەکتتتتتستتتتتا ۆڵەە  ختتتتتۆ   تتتتت د  بە قتتتتتوربتتتتتاکتتتتت  بتتتتتۆمتتتتتا 

 
 لە پتتتتتتت تتتتتتتوتتتتتتتاب  تتتتتتتتاباکتتتتتتت تتتتتتتاکە تتتتتتتتۆ متتتتتتت د  لەگەڵ متتتتتتت دبباکە
 دبا  نتتتن ۆڵژ ز تتتوتتت بببتتتو تتتیەبە نتتتەر ەبتتتت  بەنتتتەر شتتتە تتتیتتتاکتتتا
 اەر ەس بتتتابەۆ بە تتتتۆ بتتت تتتوتتتن ژ تتتوتتت  ئتتتانتتت تتتا  بەدەنتتت  دێتتتوتتتن

You are more holy than anyone on earth or in heaven 
I become dust under your feet, love of all hearts 

Jesus Christ, Jesus Christ, Jesus Christ Son of God 

God promised us to save us from the hands of sin 
by sending a part of him as human to this world 

So he made his Son a sacrifice for us 

For our sin you died with the deads 
After three days you rose and won the victory over Satan 

Whoever believes in you will receive eternal life 
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  نتئا  ەكو م  ژ   ، بت    د  ب  خا  درا ، ئئی  م. کئ  ئ   نئە ل  ڵ م  گ  م. ل 
 ٤١، ٤گەبتئا  .  ژ    ا د ک    ل 

I have been crucified with Christ and I no longer live, but Christ lives in me.  
Galatians 2, 20 

 لەگەڵ پتتتتتئتتتتت تتتتتا لە ختتتتتا  درا ، پتتتتتئتتتتت تتتتتا لە کتتتتتاب دەتتتتت تتتتتا ئەژ 
 بە بتتتتتتتابەۆ  پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا ئەژ تتتتتتت ، بە بتتتتتتتابەۆ بە  تتتتتتتوۆ  ختتتتتتتوا

 
 (٢اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا، اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا، اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا، اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا  

 
 ئەب  تتتوۆە   ە متتتوتتت  ختتتۆشتتتو  تتت ، ختتتۆ  لە پتتت تتتوتتتابمتتتاکتتتا بەخ تتت 
 چتتتاب  ئتتت تتت ە   تتت دەباکتتتن، ۆێتتتمتتتا  ۆانتتتیتتت  پتتتن کتتتئتتت تتتاکتتت ا تتت. 

I have been crucified with Jesus, Jesus lives now in my heart 

I live by the faith in Jesus, by the faith in the Son of God 

 

Hallelujah, hallelujah, hallelujah, hallelujah 

 

That Son that loved me, he sacrificed himself on our behalf 

He opened our eyes and showed us the right way 
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  كاک  بتتتتتتۆ متتتتتت.  موب چاكتتتتتت  ر اتتتتتت  رامبتتتتتت  زدا ، ب   تتتتتت   ب  متتتتتت  چتتتتتت  ب  
 ٦٤، ٦٦١ ە ا زەبوبر

How can I repay the LORD for all his goodness to me? Psalm 116, 12 

 متتتت   ە  دە تتتتپەرنتتتتیتتتتئتتتت. ختتتتۆشتتتتەب  تتتتیە ب شتتتتئتتتت  تتتت.
 اەر ختتتتتۆ  دەنتتتتتمێ گ تتتتت  تتتتتت متتتتت تتتتت تتتتتەە تتتتتاکتتتتت تتتتتا 

 
 اتتتتتا اەلتتتتتلتتتتت تتتتتلتتتتتو تتتتتا نتتتتتوپتتتتتاس اەلتتتتتلتتتتت تتتتتلتتتتتو تتتتتا
 بتتتتتتتۆ کتتتتتتتاب  مەنتتتتتتتئتتتتتتتە دەبە تتتتتتت.  تتتتتتتمکتتتتتتتۆشتتتتتتت تتتتتتتا 

 
 اەمتتتتتوبا  ۆابتتتتتمە ەکتتتتتئتتتتت. نتتتتتەرنتتتتتامتتتتتیتتتتت  تتتتت. ئەب تتتتت.
 دەبتتتتتتتتتتوبرێ ب گتتتتتتتتتتوێ دەگتتتتتتتتتت ێ اەردە  لتتتتتتتتتت تتتتتتتتتت تتتتتتتتتتا 

 
 ۆێتتتتتوتتتتت تتتتتا تتتتت  دەختتتتتواز تتتتت. ۆێتتتتتمتتتتتا   ەنتتتتتو  دەگتتتتت  تتتتت. 
 ختتتتتتتتوابەکتتتتتتتت   ژ تتتتتتتتاکە ب ۆێ کتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتاکتتتتتتتت ەرمتتتتتتتتا 

Humbly we worship you our love and sweet 

Only you wipe all our tears 

 

Ha-Hallelujah, thanks, hallelujah 

To the name of Christ we bow down 

 

Everybody shall make known the most astonishing love 

He forgives us and he hears us always 

 

We wish guiding to be on the way of Jesus 

God of life and our pointer of the way 
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زدا ، نیا تت    كاک   تت  کتت     ب   ، ئتت  زدا  بكتت  لئلو ا  نیا تت   کتتاب   تت  اتت 
 ٦، ٦١٥ ە ا زەبوبر    بك 

Praise the LORD. Praise the name of the LORD; praise him, you servants of the LORD. 
Psalm 135, 1 

 کتتتتتتتابت بەرز دە ە تتتتتتت.، ئە  پتتتتتتتاشتتتتتتتا  پتتتتتتتاشتتتتتتتا تتتتتتتا 
  تتتتتتتمکتتتتتتتۆشتتتتتتت  بتتتتتتتۆ ئەبە تتتتتتت.، ئە  گەبرە  گەبرە تتتتتتتا 

 
 تتتۆ ختتۆشتتیتتو  تتیتتئتت.، مەنتتئتتە، تتتۆ بتتاکتتمتت   تت د تت.، مەنتتئتتە
 ۆزگتتتتتتارت  تتتتتت د تتتتتت.، مەنتتتتتتئتتتتتتە، پتتتتتتئتتتتتت ڵزت  تتتتتت د تتتتتت.

 
 تتتتتتتۆ تتتتتتت تتتتتت   ئە ە تتتتتت  بە ختتتتتتۆشتتتتتتەب  تتتتتتیتتتتتت  بتتتتتتم تتتتتت 
 تتتتتتتۆ تتتتتتت تتتتتت   ئە ە تتتتتت  متتتتتت. بە ئتتتتتتاشتتتتتتیتتتتتت  بتتتتتتم تتتتتت 

 
 بە اتتتتۆ  پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە ئتتتت تتتت ە ئتتتتاشتتتت  بتتتتوب تتتتوەبە
 بە اتتتتتتۆ  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا  مەنتتتتتتئتتتتتتە ئتتتتتت تتتتتت ە دڵزرا تتتتتتوەبە 

We exalt your name, oh King of Kings 

We bow on our knees before you, oh greatest of all the Great 

 

You have loved us, Messiah; you have called us, Messiah; 

You have saved us, Messiah, and made us holy. 

 

You teach me how to live in love 

You teach me how to live in peace 

 

Because of Jesus we are reconciled 

Because of Jesus we have been found 
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 .  كتتتت  نیا تتتت   کتتتتابت د   تا تتتت  تاا اە ،  كتتتت  موب ۆڵژێتتتتا نیا تتتت   د  اتتتت 
 ٤، ٦٢٥زەبوبر 

Every day I will praise you and extol your name for ever and ever. 
Psalm 145, 2 

 اەلتتتتلتتتت تتتتلتتتتو تتتتا اەلتتتتلتتتت تتتتلتتتتو تتتتا نتتتتیتتتتا  تتتت  ختتتتودا بتتتتەە 
 اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا اەلتتتلتتت تتتلتتتو تتتا نتتتوپتتتانتتت  ختتتودابەکتتت  بتتتەە 

 ئەب پتتتتمە لە پتتتتئتتتت ڵز (   ١ تتتتن بە تتتتو ختتتتودا  ئتتتت تتتت ە ە   ) 
 ئەب پتتتمە لە ۆانتتتیتتتتتتت  (   ١ تتتن بە تتتو ختتتودا  ئتتت تتت ە ە   ) 

Hallelujah, hallelujah praise God 
Hallelujah, hallelujah thank God 

Who is like our God? He is full of holiness 
Who is like our God? He is full of truth 
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   لت  ب گ  ختوازرێ بت  د     ئتابا  بتۆ بب ت ، خۆزگت  ل  ب گ  خوازرێ ب  د   خۆزگ 
 ٤، ٦٢٥ ە ا زەبوبر    زدا  خودا اک    

Blessed are the people of whom this is true; blessed are the people whose God is the LORD. 
Psalm 144, 15 

 ٤اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا   
 

 تتتتتتتتۆ ختتتتتتتۆشتتتتتتتەب  تتتتتتتیتتتتتتت  تتتتتتتتۆ ۆێتتتتتتتمتتتتتتتا  ۆانتتتتتتتیتتتتتتت 
 اەر تتتتتتتتتتۆ  دربنتتتتتتتتتتیتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتتابەکتتتتتتتتت  ۆانتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتت 

 
 ٤اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا   

 
 تتتتتتتۆ پتتتتتتئتتتتتت ڵز  تتتتتتتۆ دە تتتتتتۆز  تتتتتتتۆ ۆابەر  ۆزگتتتتتتار ەر 
 تتتتتۆ پتتتتئتتتت ڵز  تتتتتۆ دە تتتتۆز  تتتتتۆ بەنتتتتۆز  اەلتتتتلتتتت تتتتلتتتتو تتتتا

 
 ٤اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا، اەلتتلتت تتلتتو تتا   

Halleluja, halleluja, halleluja, halleluja 

 

You‘re full of Love, you‘re the true way. 

You‘re righteousness, keeper of trugh. 

 

You‘re holy, you are faithful. You are the guide, saviour of all. 

You‘re holy, you are faithful. Compassionate, hallelujah. 
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رز، گۆراکتت  نتتیا ش بتتۆ کتتاب  تتتۆ  بتت  ر    ا  بتت ، ئتت  شتتاد ب دەێتتۆش د   تتتۆب   بتت 
 ٤، ٩ ە ا زەبوبر ە    د 

I will be glad and rejoice in you; I will sing praise to your name, O Most High. 
Psalm 9, 2 

 (٤اەر تتتتتتۆ پتتتتتئتتتتت ڵز ، پتتتتتئتتتتت ڵز ، پتتتتتئتتتتت ڵز  ئە  ختتتتتودا   )     ٦
 پتتئتت ڵز  لە ختتۆشتتەب  تتیتتئتت  پتتئتت ڵز  اەر لە ۆانتتیتتئتت ا
 پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵز  لە ۆزگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت د ،

 (٤پتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتت ڵز   اەر لە چتتتتتتتتتتتتتتتا   تتتتتتتتتتتتتتت دکتتتتتتتتتتتتتتتا   
 

 (٤اەر تتتتتۆ شتتتتەتتتتۆدار ، شتتتتەتتتتۆدار ، شتتتتەتتتتۆدار  ئە  ختتتتودا   )     ٤
 دا شتتتەتتتۆدار  لە ختتتۆشتتتەب  تتتیتتتئتتت ، شتتتەتتتۆدار  لە بەزە 

 شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆدار  لە چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت دەبە،
 (٤شتتتتتتتتتتتتتتەتتتتتتتتتتتتتتۆدار   اەر لە ۆزگتتتتتتتتتتتتتتار تتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتا    

You are so awesome, so awesome, so awesome are You, Lord   (2) 

You’re awesome in Your faithfulness, You’re awesome in Your mercy for us 

You’re awesome in deliverance, You’re awesome (in Your powerful, healing grace)   (2) 

 (٤) اللە آکتتتتتتت  پتتتتتتتمتتتتتتتئتتتتتتت ، پتتتتتتتمتتتتتتتئتتتتتتت ، پتتتتتتتمتتتتتتتئتتتتتتت   تتتتتتتا 
 پتتتتمتتتتئتتتتت  تتتتت  آمتتتتاکتتتتتیتتتتا، پتتتتمتتتتتئتتتت  تتتتت  متتتتتاتتتتبتتتتیتتتتتا،

 (٤پتتتتمتتتتئتتتت  تتتتت  تتتتتاتتتت  تتتت ك  پتتتتمتتتتئتتتت  آ  تتتتا تتتتت  شتتتتفتتتتائتتتتا   
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  ، ك چتتتتۆك دابتتتت   ژکۆ تتتت  موب ئ   اکتتتت ک  کتتتتاب  پئتتتت ا اتتتت  ۆاگ   تتتتتاكو بتتتت 
 ٦١، ٤تئلئپ   ب ش  ب  ب ژێ  ز  ر ز  ئان ا  ب ن   ل 

That at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth. 
Philippians 2, 10 

 اەر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ، اەر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا 
 تتتتتتتتتتتتتتتتتۆ اەە تتتتتتتتتتتتتتتتا  لە کتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتو متتتتتتتتتتتتتتتت دببا 
 اەر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا 
 اەمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوب  ەنتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ  دەدا ب
 بە زمتتتتتتتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتش اەر دەەتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتت.
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا  مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە اەر تتتتتتتتتۆ، اەر تتتتتتتتتۆ شتتتتتتتتا 

He is Lord, he is Lord 

He is risen from the dead and he is Lord 

Every knee shall bow 

Every tongue confess 

That Jesus Christ is Lord 
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 ك د: ۆڵ  ی.، اابار ا  د  د   ب  دبا   ل   ش ك  باک  ب ئ   ب  پ  ئئ    ل  باک  ئ 
 «دێ    ب  زداک  کاب        ب  ب  ئ   اۆناکا  پئ ڵز »
 «دێ      دابد  بابك ا  ك  ب شاک ئو  ئ   پئ ڵز »
 ٦١-٩، ٦٦مەرقۆس  « اۆناکا بۆ خودا »

Those who went ahead and those who followed shouted: 
"Hosanna!" "Blessed is he who comes in the name of the Lord!" 
"Blessed is the coming kingdom of our father David!" "Hosanna in the highest!" Mark 11, 9-10 

 (٤اتتتتتۆنتتتتتاکتتتتتا، اتتتتتۆنتتتتتاکتتتتتا، اتتتتتۆنتتتتتاکتتتتتا لە بەرزا تتتتت   
 کتتتتتتتاب  تتتتتتتتۆ بەرز دە ە تتتتتتت. مەزکتتتتتتتئتتتتتتت  بەرز دە ە تتتتتتت.
 شتتاکتتاز تت  پتت تتوە دە ە تت. ئتت تت ە شتتەتتۆ بتتۆ گەبرە  گەبرە تتا 

 
 (٤شتتتەتتتۆبتتت تتت ، شتتتەتتتۆبتتت تتت ، شتتتەتتتۆ بتتتۆ گەبرە  گەبرە تتتا   

 کتتتتتتتاب  تتتتتتتتۆ بەرز دە ە تتتتتتت. مەزکتتتتتتتئتتتتتتت  بەرز دە ە تتتتتتت.
  شتتاکتتاز تت  پتت تتوە دە ە تت. ئتت تت ە شتتەتتۆ بتتۆ گەبرە  گەبرە تتا 

Hosanna! Hosanna! Hosanna in the highest!  2x 

Lord we lift up Your name. With our hearts full of praise. 

Be exalted O Lord my God, Hosanna in the highest. 

 

Glory, glory, glory to the King of Kings.  2x 

Lord we lift up Your name. With our hearts full of praise. 

Be exalted O Lord my God, Glory to the King of Kings. 
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  نپاب ب. ب جارێك  د ك  چ   ئازاد  بم .  بۆ    نئە ئازاد  ك د . تاكو ب  م 
 ٦، ٥گەبتئا   ب.  ت  م  چ  کئ   كۆ     ملك 

It is for freedom that Christ has set us free. Stand firm, then, and do not let yourselves be burde-
ned again by a yoke of slavery. Galatians 5, 1 

 اەر پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت ڵز پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت ڵز ئە  ۆڵ تتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت ڵز 
 ئە  گتتتتتتتتئتتتتتتتتاکتتتتتتتت  پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز متتتتتتتت. زڵر شتتتتتتتتە تتتتتتتت اتتتتتتتتت  
 بەرە کتتتتتتتتتتتتتتتتتاب دەتتتتتتتتتتتتتتتتت  زبب بە ختتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتت ا تتتتتتتتتتتتتتتتت  
 زبب ۆزگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار   ە لە بە تەکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  
 

 ۆڵ تتتتتتتتتتتتتتت  ۆەباکتتتتتتتتتتتتتتت  اتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتوا ب ئتتتتتتتتتتتتتتتاباتتتتتتتتتتتتتتتت  
 دەتتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتتتتتتوبە بتتتتتتتتتتتتتتتتتمە د تتتتتتتتتتتتتتتتت ار  
 بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتمەرە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  ۆزگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەە 
 لە بەکتتتتتتتتتتتتتتتتت   ز تتتتتتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتتتتتت ا  ئتتتتتتتتتتتتتتتتتازاد  بتتتتتتتتتتتتتتتتتەە 
 

 متتتتتتتتمدە بتتتتتتتتن لتتتتتتتت تتتتتتتتیتتتتتتتتا  اەمتتتتتتتتوب متتتتتتتتئتتتتتتتتلتتتتتتتتلەتتتتتتتتتا  
 گ تتتتتتتت  اتتتتتتتتۆز ب چتتتتتتتتئتتتتتتتت. ب گەبرە ببتتتتتتتت تتتتتتتتوب تتتتتتتتیتتتتتتتتا  
 خەڵاتتتتتتتتتتتت  ئتتتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت  ب بتتتتتتتتتتتابەۆ  ۆانتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت  
 نتتتتتتتتتتتەر  اەەتتتتتتتتتتت ابە لە جتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتتت اپتتتتتتتتتتت  

 

٤ 

٤ 

٤ 

٤ 

٤ 

٤ 



 

- 054 - 



 

- 055 - 

تت        ا  ب  گوت ئت   ت   س ک  ك دڵ ب گئتا  بتوب ، كت  ۆدارا   ت  ە  باب  كۆم 
 ١٤، ٢  دار   ش بوب   موب شی ك ا اابب  ا   ەكو ل  ت ، ب  ا  خۆ  

All the believers were one in heart and mind. No-one claimed that any of his possessions was his 
own, but they shared everything they had. Acts 4, 32 

 ٤ئەژ تتتتتت. پتتتتتت تتتتتتەەبە، پتتتتتت تتتتتتەەبە ژ تتتتتتا  
 ٤ئتتاشتتیتتئتت تتا  ئەبێ ئتتاشتتیتت  لە جتتئتتستتا  

 
 ٤کتتتابت پتتتئتتت ڵز بتتتن، پتتتادشتتتااتتت  تتتتۆ بتتتن 
 ٤پتتتادشتتتااتتت  تتتتۆ بتتتن پتتتئتتت تتتا  مەنتتتئتتتە 

 
 ٤کتتتتتتتتتاب  پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵزت لەنتتتتتتتتتەر زارمە 
 ٤ببشتتتتتتتتە  مەزکتتتتتتتت  اەردە  لە دەتتتتتتتت ە 

 
 ٤ەتت تت تتا  ختتۆش بتتبە بتتاب تت  ئتتانتت تتاکتت  
 ٤گتتتوکتتتااتتت تتتا  زڵرە پتتتئتتت تتتا  مەنتتتئتتتە 

 
 ٤ببشتتتە تتتاکتتت  تتتتۆ دەتتت تتتاکتتت  شتتتاد  تتت د 
 ٤اەمتتوب جتتئتتستتاکتت   ە تتجتتار ۆببکتتا   تت د 

 
 ٤کوێمت بۆ دە ە .، نیا    کابت ئە ە . 
 ٤شتتتتا تتتتاکتتتت  ئەبە  پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە 

1. We live in unity, unity in life 

We want peace, peace in the world 

 

2. Your name is holy, your kingdom comes 

Your kingdom comes, Jesus Christ 

 

3. Your name is holy in my mouth 

Your greatest word is always in my heart 

 

4. Forgive us Father in heaven 

Our sins are many Jesus Christ 

 

5. Your words have comforted our hearts 

One time, you enlightened the whole 

world 

6. We pray to you, we worship your name 

You deserve it, Jesus Christ 
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خوێوتت    ، بتت  ب  ڵ خۆ تت ا ئاشتت  بكاتتت  گتت  موب شتتی ا ل  اتت   ب  ب    ئتت  ۆێمتت   لتت 
  ئانتتت ا    ب  ب تتت   تتتا  لتتت  ر ز  نتتت  ر ل  گتتت  ، ئ  ب    ئاشتتتی  بو یتتت  كتتت  خاچ 

 ٤١، ٦ ۆلۆن  

And through him to reconcile to himself all things, whether things on earth or things in heaven, by 
making peace through his blood, shed on the cross. Colossians 1, 20 

 پتتئتت ڵز، پتتئتت ڵز، لتت تتیتتا  پتتئتت ڵز، لە اەمتتوب جتتئتتستتا  پتتئتت ڵز
 ۆڵ تت  ختتودا اتتات بتتۆ بتتتا  پتت تت  بەخ تتئتت. شتتواکتت  دە تتۆز

 
 ز تتتتتتتتوتتتتتتتت بببتتتتتتتتوبکەبە ژ تتتتتتتتاکە بتتتتتتتتابەۆ  لە دەتتتتتتتت تتتتتتتتاکە

 
 پتتتئتتت ڵز، پتتتئتتت ڵز، لتتت تتتیتتتا  پتتتئتتت ڵز لە اەمتتتوب گەب  پتتتئتتت ڵز
 ۆڵ تت  ختتودا اتتات بتتۆ بتتتا  پتت تت  بەخ تتئتت. شتتواکتت  دە تتۆز

Holy, holy, you’re holy, in the whole world you’re holy 

The Spirit of God came to you, The faithful shepherd has given himself 

 

My heart believes that he is risen and alive 

 

Holy, holy, you’re holy, in all nations you’re holy 

The Spirit of God came to you, The faithful shepherd has given himself 
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 ٤١، ٤٨مەتا   ما   تا كۆتا   ز  ەیاک ، ا  گ  موب ۆڵژێا ل  دەوئاب. م. ا 

And surely I am with you always, to the very end of the age. Matthew 28, 20 

  ەس کتتتتتتتتتئتتتتتتتتتئە لە مەنتتتتتتتتتئتتتتتتتتتە بەنتتتتتتتتتۆزتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتن
  ەس کتتتتتتتتتئتتتتتتتتتئە لە مەنتتتتتتتتتئتتتتتتتتتە بەنتتتتتتتتتۆزتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتن
  ەس کتتتتتتتتئتتتتتتتتئە لە مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە بەاتتتتتتتت تتتتتتتتزتتتتتتتتت  بتتتتتتتتن

 
  ەس کتتتتتتتتتئتتتتتتتتتئە بە  مەنتتتتتتتتتئتتتتتتتتتە تتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتادار بتتتتتتتتتن
  ەس کتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتئە بە  ئەب تتتتتتتتتتش ۆببکتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتن
  ەس کتتتتتتئتتتتتتئە بە  ئەب تتتتتتش ختتتتتتۆشتتتتتتەب  تتتتتتیتتتتتت  بتتتتتتن

There is nobody more faithful than our Lord 

There is nobody stronger than our Lord 

There is nobody mightier than our Lord 

There is also nobody like him who is light 

There is also nobody like him who is love 



 

- 061 - 



 

- 060 - 

   ت  لن ب ت   ئت  ت     شكۆ  خۆشوابێ  با ک    پئ ا  خاب  ن  ب ك  ەن ئ  ب 
ڵ ب تت    گتت    شتتكۆتا  ل  نتتئا  ختتاب  ت  پئتت ا  م    کئع تت  ر    شتتكۆ، ب  ختتاب 

 ٤١-٤٤، ٦١ ۆرک ۆس  ە ە  

If anyone does not love the Lord - a curse be on him. Come, O Lord!  
The grace of the Lord Jesus be with you.  1. Corinthians 16, 22-23 

 2 آمتتتتتتت. تتتتعتتتاب رتتتا ربتتت  التتت تتتبتتتارك  شتتتواقتتتوتتتا زادت لتتتستتت ا التتتلتتت تتتا    1
 

 آمت. تعاب را رب  ر و  آمت. تعاب را رب  ر و 
 را رب  ر و  3  آمت. تعاب  

 
 2  نتتتت   تتتتتعتتتتاب کتتتتاتتتت. بتتتتاکتتتتیتتتتمتتتتارك ب تتتتتبتتتت تتتت تتتت. تتتتت تتتت  التتتت جتتتتا    2
 2 تتج  بتاخ کا پا ال ااب ک تابتلتا بک توا جت تالتا رتا بتاات  ال تتتا    3
 2 ک تتعتت  ب تتێتتدتتا بک تتااتت  بتتستتا ك تتتفتت ح قتتلتتوبتتوتتا برتتیتت  التتستتوتتا    4

Lord Jesus Come! Return! Fulfil our longing! 

Do not delay! Our only hope is You! 

Lord Jesus come! Our souls to You belonging, 

Desire Your glorious countenance to view. 

Lord Jesus come! Our hearts cry out to You! 

We know Your promise to return is true! 

Your people waiting, anticipating. 

Lord Jesus come! Our hearts cry out to You! 
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       دابا  لتن بكت  ب  ، پ تش ئت  چئئت   زاک   پ و  یئیا  ب  بابكیا  د   چوکك 
 ٨، ١مەتا 

Your Father knows what you need before you ask him. Matthew 6, 8 
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تپارێز  ب  گ   ب د  نی  د  ۆانیودربنی  باکم  ك د  ، جا د   ب  ،زداک  م.   
 كا    ب  ت  ب ب ۆببکاك  بۆ ک    ا  بۆ گ  پ   م  تك  د 

 ١، ٢٤ئئ ا ا 

I, the LORD, have called you in righteousness; I will take hold of your hand. I will keep you and will 
make you to be a covenant for the people and a light for the Gentiles. Isaiah 42, 6 

 ٤بتتتتتاب تتتتت  ئتتتتتانتتتتت تتتتتاکتتتتت  چەکتتتتت  متتتتتئتتتتتستتتتت ەبتتتتتاکتتتتت   ) 
 ١اەر تتتتتتتتتتۆ  بە تەکتتتتتتتتتئتتتتتتتتتا  گەبرە  اەمتتتتتتتتتوباکتتتتتتتتت   

 
 ٤ئتتتتتتتابارە ب تەکتتتتتتتئتتتتتتتا نتتتتتتتەرلتتتتتتت تتتتتتت تتتتتتت تتتتتتتواب بتتتتتتتوب   ) 

 ١ئتتتتتتتت تتتتتتتت تتتتتتتتیتتتتتتتتا ئەزاکتتتتتتتت    ە متتتتتتتت. کتتتتتتتتادا  بتتتتتتتتوب   
 
 ٤بێتتتتتتت  ب نتتتتتتتەرگەردا  متتتتتتتات ب  ەمتتتتتتتوتتتتتتتاك بتتتتتتتوب   ) 

  ١بەڵا  ئتتتتتتتت تتتتتتتت تتتتتتتتیتتتتتتتتا  ە  ۆێتتتتتتتت  شتتتتتتتتارەزا بتتتتتتتتوب   
 
 ٤گتتتتتتتوکتتتتتتتااە تتتتتتتاکتتتتتتت  اتتتتتتت تتتتتتتز تتتتتتتئتتتتتتتا  لتتتتتتت تتتتتتتبتتتتتتت د   ) 

 ١بەەتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتوە تتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت   ۆزگتتتتتتتتتتار تتتتتتتتتتا   تتتتتتتتتت د   
 
 ٤اەنتتتتت  ب اتتتتتۆشتتتتت  متتتتت.  تتتتتۆتتتتتت  زکتتتتتجتتتتتئتتتتت  بتتتتتوب   ) 

  ١بەاتتتتتتۆ  ختتتتتتوێتتتتتتوتتتتتت  تتتتتتتۆ  اەمتتتتتتوب  ئتتتتتتازاد بتتتتتتوب   

Father in heaven how merciful are you.  
Only you alone are the greatest of all. 

I was homeless and alone. My mind was troubled.  
Now I know, that I was a fool. 

I was aimless and confused; anxious and dejected.  
But now I know your way. 

My sin has taken my strength.  
Your promises were to save us. 

My emotions and my mind were strong like chains.  
But through your blood they have all been freed. 



 

- 066 - 



 

- 067 - 

 بتتتتتتم تتتتتتار  دابە، دبا  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا  ەب ، کتتتتتتاگەۆێتتتتتت ەبە، کتتتتتتاگەۆێتتتتتت ەبە 
 جتتتتئتتتتستتتتا  لە دبابە، ختتتتا  لە پتتتت تتتت تتتتەبە، کتتتتاگەۆێتتتت ەبە، کتتتتاگەۆێتتتت ەبە 
 اتتتئتتتوا ب ئتتتاباتتتت ، ختتتودا ۆاز   ە ، اەر بە تتتو ئتتتابا، بەرز بتتتن ختتتاچە ە  
 م. لە  ۆێ  پئ ڵزە کاگەۆێ ەبە، ۆێتوتئت تاکت ەرمە کتاگەۆێت ەبە، کتاگەۆێت ەبە 
 
 ئە  پتتئتت تتا  مەز ، پتتئتت ڵزە کتتابت، متت. لە نتتەر ۆێتت  تتتۆ ، کتتاگەۆێتت ەبە 
 ئە  پتتئتت تتا  مەز ، پتتئتت ڵزە کتتابت، متت. لە نتتەر ۆێتت  تتتۆ ، کتتاگەۆێتت ەبە 
 ۆبب لە تتتتۆ ئە ە تتت.، تتتتۆ پتتتاشتتتامتتتاکتتت ، ئتتت تتت ە ۆڵەە  تتتتۆ تتت.، کتتتاگەۆە تتتوەبە 
 م. لە  ۆێ  پئ ڵزە کاگەۆێ ەبە، ۆێتوتئت تاکت ەرمە کتاگەۆێت ەبە، کتاگەۆێت ەبە 
 
 بەاەشتتیتت  شتتاد ، تتتۆ  پتتئتت تتا  مەز ، لە ختتۆشتتەب  تتیتت ، کتتاگەۆە تتوەبە 
 بەاەشتتیتت  شتتاد ، تتتۆ  پتتئتت تتا  مەز ، لە ختتۆشتتەب  تتیتت ، کتتاگەۆە تتوەبە 
 تتتۆ  اتتئتتوا  ئتت تت ە، اەر تتتۆ  ۆببکتتا تت ، بە متت دکتتئتتش بتتن، کتتاگەۆە تتوەبە 
 م. لە  ۆێ  پئ ڵزە کاگەۆێ ەبە، ۆێتوتئت تاکت ەرمە کتاگەۆێت ەبە، کتاگەۆێت ەبە 

 

بێ ،  ك ا ب ت ی  دبا  بكت  ر  ت  گت  ئ »رموب:  كاک  ت  قوتابئئ   ئئوجا پئ ا ب 
   ب  بێ   ئتت  ەبم ێ  ب دبا  بكتت    اتت  كتت  ختتۆ  بكتتات ب خاچ   بتتا کكۆەتت  لتت 

پ وتاب  مت.     لت  ب  ڵا  ئت   ت ڵۆێو  ، بت  بێ  ژ اک  ختۆ  ۆزگتار بكتات، د  بئ 
 ٤٥-٤٢، ٦١مەتا  «   ب    ڵزێی  ژ اک  خۆ  ب ڵۆێو  ، د 

Then Jesus said to his disciples, "If anyone would come after me, he must deny himself and take 
up his cross and follow me. For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his 
life for me will find it.  Matthew 16, 24-25 
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   زدا  کز كتتت  ۆڵژ   تتت   ، چوکكتتت  کو بتتت  نتتت  ب تتت   زداک  باڵاد     تتت  رد  بتتت  ل 
 ٧، ٦نەتەکئا 

Be silent before the Sovereign LORD, for the day of the LORD is near. Zephaniah 1, 7 

 (٤پتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتت ڵز، پتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتت ڵز، پتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتت ڵز  
 (٤مە، ختتتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتتت    پتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتت ڵز، ختتتتتتتتتتتتتتودا 

 (٤اەرگتتتتئتتتتتز  ەس کتتتتتئتتتتتئە بە  تتتتتۆ بتتتتت تتتتت  ختتتتتودامتتتتا   

Holy, holy, holy  (2) 

Oh Lord, our God Lord of Hosts  (2) 

Who was and who is and who is to come  (2) 

 

 קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ

 יהְוֹהָ אֱלֹהִים צְבָאוֹת

ֶׁה ויְבָוֹא ר הָיהָ והְוֹ  אֲשֶׁׁ

Kadosh, kadosh, kadosh  (2) 

Adonai, Elohim, Tzevaot  (2) 

Asher, hayah, vehoveh, veyavo  (2) 
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Greatness unto You, Glory unto You, 

Holy Lamb of God, Praises unto You. 

On the cross You died, paid for all my sin, 

Showed Your victory when you rose again, 

Now at God’s right hand, seated on the throne. 

Holy Lamb of God, Thanks be unto You! 

 پتتتتتئتتتتت ڵز  بتتتتتۆ تتتتتتۆ، شتتتتتەتتتتتۆمەکتتتتت   بتتتتتۆ تتتتتتۆ،
 بەرختتتتتت  پەربەردگتتتتتتار، نتتتتتتیتتتتتتا تتتتتتش بتتتتتتۆ تتتتتتتۆ 
 لە ختتتتتتتاچتتتتتتت ا متتتتتتت د ، گتتتتتتتوکتتتتتتتااە  بەخ تتتتتتت ،
 لە مەرگ نتتتتتتتتەر ەبتتتتتتتتت ،  ە اەە تتتتتتتتا تتتتتتتتیەبە،
 تتتتتتتۆ بەرز  تتتتتت ا تتتتتتیەبە، ب  ۆانتتتتتتیتتتتتت  ختتتتتتودا 
 بەرختتتت  پەربەردگتتتتار، شتتتتا تتتتاکتتتت  نتتتتیتتتتا  تتتتە 

Ululuk sana, yücelik sana, 

Tanrı kuzusu, övgüler sana! 

Günahım için çarmıhta ölen, 

Dirilişinle yengi kazanan, 

Tanrı sağında tahta oturan. 

Tanrı kuzusu, şükürler sana! 

ش  مت  ەكو ل  مت د، بت   كت   نتئا    پئت ا  م  س کئئت  كتات؟ كت  تاباکبار د   ك ئ 
ب داكۆكئ تتا    ۆانتتی  خودا تت   نتتی  د   ب ش لتت  ر ئتت  ، اتت  ب  نتتی و ا   ز تتات  ا 

 ١٢، ٨رڵما   كات  ل   

Who is he that condemns? Christ Jesus, who died--more than that, who was raised to life--is at 
the right hand of God and is also interceding for us. Rom 8, 34 
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رجوب  پت    ، ا و   ب  ربب  بئ ك دک  ن   ل   ك     ك دبب    جۆر  زک  ب  كار  م 
 ٦١، ٩ئە وب      ژمارد  کا    ل   ك 

He performs wonders that cannot be fathomed, miracles that cannot be counted. Job 9, 10 

 تەکتتتتتتئتتتتتتا تتتتتتتۆ شتتتتتتا تتتتتتاکتتتتتتئتتتتتت  لە شتتتتتتاکتتتتتتاز ،) 
 بتتتتتتۆ نتتتتتتیتتتتتتا  تتتتتت  دەنتتتتتت  بتتتتتتڵتتتتتتوتتتتتت  دە ە تتتتتت.،

 ٤اەمتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتە کتتتتتتتتتتتتابت بەرز دە ە تتتتتتتتتتتت.   
 
 اەر تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ گەبرە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ، ) 

 متتتتتتتتتتتتتوپتتتتتتتتتتتتتجتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتزە  مەز  دە ە تتتتتتتتتتتتت ،
  ەس کتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ، 
 ٤ ەس کتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ   

 
 اەر تتتتتتتتتتتتتتۆ گەبرە تتتتتتتتتتتتتت ، پتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتا 

You deserve the glory and the honour 

Lord we lift our hands in worship, 

As we always lift your holy name 

 

For you are great 

You do miracles so great 

There is no one else like you 

There is no one else like you 

 

For you are great—Jesus! 
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   تا تتتت  تاا  ب بتتتتۆ ا   ئ تتتت یاب   كتتتتات، لتتتت  زدا  پارێزگتتتتار  اتتتتاتوچۆت د   تتتت 
 ٨، ٦٤٦زەبوبرە ا  

The LORD will watch over your coming and going both now and for evermore.  Psalm 121, 8 

 چتتتتتتتتتاب اەەتتتتتتتتتت ەبتتتتتتتتتتم  بەرەب چتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتا 
 لە  تتتتتتتتتتوێتتتتتتتتتتوە دێتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتارمەتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتت.؟
  تتتتتتتتتتتارمەتتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتت. ب  ختتتتتتتتتتتودابە دێتتتتتتتتتتت 
 دربنتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتەەر  زەب  ب ئتتتتتتتتتتتتانتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتا 

 
 ختتتتتتودا لتتتتتتن کتتتتتتاگەۆێتتتتتت  پتتتتتت تتتتتت  بتتتتتتێتتتتتتزێتتتتتت 

 ٤خەب کتتتتتتتتا تتتتتتتتبتتتتتتتتاتەبە ب دەتتتتتتتتتپتتتتتتتتارێتتتتتتتتزێتتتتتتتت    
 

 بتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتومتتتتتتتتتتا  خەب کتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتاتەبە
 ٤ئەبە  متتتتتتتتتتتتت.ت تتتتتتتتتتتتتتۆ دەپتتتتتتتتتتتتتارێتتتتتتتتتتتتتزێتتتتتتتتتتتتت    

I lift up my eyes to the hills--where does my help come from? 

My help comes from the LORD, the Maker of heaven and earth. 

 

God will not let your foot slip--he who watches over you will not slumber; 

 

Indeed, he who watches over you will neither slumber nor sleep. 
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   ب  رخ  ختودا، ئت  تا بت  ب  ئت »ب ، بتت :    ئا بئو  پئ ا دێیت   اک     بۆ ب 
 ٤٩، ٦ ۆ ەکا  «  بات  گوکاا  جئسا  بد 

كاکت ا  ۆ  پ وتاب  م     شتواک  دەت ۆز ش ژ تاک  ختۆ  لت  ك  دەت ۆز   مو  شواک »
 ٦٦، ٦١ ۆ ەکا  «  ک    داد 

The next day John saw Jesus coming towards him and said, "Look, the Lamb of God, who takes 
away the sin of the world! John 1, 29 

I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep. John 10, 11 

 ختتتتتتۆشتتتتتت  دەبێتتتتتت  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا  پتتتتتتئتتتتتت ڵز
 تەکتتتتتتتستتتتتتتا اەر تتتتتتتتۆ  شتتتتتتتواکتتتتتتت  دە تتتتتتتۆز

 
 ٢اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا، اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا  

 
 ٤دا ختتتتتتتتتتوێتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتت  ۆژا   لە نتتتتتتتتتتەر ختتتتتتتتتتا 

 ٤تتتتتتتتتتا متتتتتتتتت. کەمتتتتتتتتت   اەمتتتتتتتتتبتتتتتتتتتن ژ تتتتتتتتتا   
 

 ٤بە اەە تتتتتتتتاکەبەت ژ تتتتتتتتاکتتتتتتتت  اتتتتتتتت تتتتتتتتوتتتتتتتتا  
 ٤شتتتتتاد تتتتت  اتتتتت تتتتتوتتتتتا    بتتتتتۆ ئە  جتتتتتئتتتتتستتتتتاکە

I love you holy Jesus 

Only you are a faithful shepherd 

 

Hallelujah, hallelujah… 

 

On the cross you shed your blood 

So that I will not die but have life 
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  تا ت  تاا  ا   تا  بت اتن كت  رێك  د كت  تئت      ارم  كت  بتابك د   موئش دابا ل 
 ٦١، ٦٢ ۆ ەکا  ، ۆڵ   ۆانی   ب  ەیا  ب  و ی  گ  ل 

And I will ask the Father, and he will give you another Counsellor to be with you for ever—the 
Spirit of truth. John 14, 16 

 ربح ال  بس تاز   . رب   با ل   خود
 ربش.  .، اتەار م ا با کور خود

 پ  ک ا قلب م ا با کئەو ئ 
 نئ اب ک ا از کس  اب  ئات

 
 ج ب ب  تو پ ر بس  رب ال  س
 ج ب ا  خ ابک  بس  ربح پا  
 ج ب ب  تو پ ر بس  رب ال  س

 ج ب ب  تو ج ب ب  تو پ ر
 

 اللو ا اللو ا اللو ا اللو ا
 اللو ا اللو ا اللو ا اللو ا

 
 ربح ال  بس تاز   . رب   با ق رت 

 ربح ال  بس زک گئ  را تب    ک ا
 ربح ال  بس تاز   . مس  موجئ  را
 ربح ال  بس ت      . با   م 

Spirit of God, make me new with your own holy 
touch. 

Shine on me with the truth of your unfading light. 

Fill my heart with the good that only comes from 
you. 

Flood my life with the rivers of your love. 

 

Father, glory to you for giving us this light,  

Sending your Holy Spirit down into our night. 

Father, glory to you – He shines so pure and 
bright. 

Glory to you. Glory to you, O Lord. 

 

Halleluya, Halleluya, Halleluya, Halleluya 

Halleluya, Halleluya, Halleluya, Halleluya 

 

 

Spirit of God, send your mighty power to refresh. 

Spirit of God, take my life and change it into 
good. 

Spirit of God, pour redeeming love into my heart. 

Spirit of God, make me holy with your word. 
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 ک      ت  گ  نتی  ۆاد  كتاک  د  ردبب  كار  كات، گ  ئان ا  بان  شكۆ  خودا د 
 ٦، ٦٩زەبوبرە ا  

The heavens declare the glory of God; the skies proclaim the work of his hands. Psalm 19, 1 

 (٤شتتتتتتا تتتتتتاکتتتتتت  اەمتتتتتتوب شتتتتتتەتتتتتتۆمەکتتتتتت   ئە  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا   
 اەمتتوب ئەژکتتۆ ە  چتتۆ  دەدات، گ تت  زمتتاکتتئتتش دا  دەکتتن

 (٤شتتتتتتا تتتتتتاکتتتتتت  اەمتتتتتتوب شتتتتتتەتتتتتتۆمەکتتتتتت   ئە  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا   
 

 (٤ تتتتتتاتتتتتتتن  ە دێتتتتتتئتتتتتتوە بەردەمتتتتتت  تتتتتتتۆ ئە  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا   
 اەمتتوب بەرزێتت  کتتزمە بتتن، اەمتتوب ۆببختتابێتت  چتتا  دەبتتن

 (٤ تتتتتتاتتتتتتتن  ە دێتتتتتتئتتتتتتوە بەردەمتتتتتت  تتتتتتتۆ ئە  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا   
 

 (٤بتتتتتا ئتتتتتامتتتتتادە تتتتتئتتتتت  چتتتتتابمتتتتتا  پتتتتتم تتتتتات ئە  پتتتتتئتتتتت تتتتتا   
 دەگتتتۆۆێتتتئتتت. ب شتتتەتتتۆمەکتتت  تتت ، بەئتتتانتتتاکتتت  دەبتتتئتتتوتتتئتتت.

 (٤بتتتتتا ئتتتتتامتتتتتادە تتتتتئتتتتت  چتتتتتابمتتتتتا  پتتتتتم تتتتتات ئە  پتتتتتئتتتتت تتتتتا   

You are worthy of all glory and honour, oh Jesus 

Every knee will bow, every tongue confess 

That you are worthy of all glory and honour, oh Jesus 

 

When we come before you, oh Jesus 

Every height becomes low, every brokenness gets healed 

When we come before you, oh Jesus 

 

May your presence open our eyes, oh Jesus 

So that we change and without hindrance see your glory 

May your presence open our eyes, oh Jesus 
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متن  د  تا  د  بر  ك  گت    خۆشتئئ  با متمد  ت ن.، ئت  م »پ   گوت.:   ك  ت   ی 
دا ا بتتوب،  رێكیا  بتتۆ لتت  شتتار  دابد ۆزگاركتت   ممڵ لتت    ئتت  لتت  موب گ  بتتۆ اتت   كتت 
 ٦٦-٦١، ٤لۆقا      شكۆماک  نئا  خاب  ب ش م  ئ 

But the angel said to them, "Do not be afraid. I bring you good news of great joy that will be for all 
the people. Today in the town of David a Saviour has been born to you; he is Christ the Lord.“ 
Luke 2: 10-11 

 شتتتتتتتتتتتتتتتتەب  پتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتت ڵز  شتتتتتتتتتتتتتتتتەب  ئتتتتتتتتتتتتتتتتارا   
 بتتتتتتتتتتتتتتتۆ جتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتستتتتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتتتتتتم لە خە ،
 ۆزگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار ەرمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  لە دا تتتتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوبە 
 ختتتتتتتتتتتتوا لەگەەتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتا  ئتتتتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتبتتتتتتتتتتتتۆتەبە 
 لە  شتتتتتتتتتتتەبە پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت ڵزە  لە  شتتتتتتتتتتتەبە ئتتتتتتتتتتتارامەدا 

English: 

Silent night! Holy night! 

All is calm, all is bright, 

Round yon virgin mother and child. 

Holy infant so tender and mild. 

Sleep in heavenly peace. 

Sleep in heavenly peace. 
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نتتئە  ب بتتۆ متت د  کتت مرا .، تتتاكو چتتۆ  م  ڵ ئتت  گتت  ەك تت ا  ل  ئابا  ل   بتت   بۆ تت 
ت  ژ اکتت ا  کوێئتت   ش لتت  ، ئ  تت  ب  نتتیا   ا   ب  شتتكۆ  بابكتت   ک و متت دببا  بتت  لتت 

 ٢، ١ۆڵما   بم . 

We were therefore buried with him through baptism into death in order that, just as Christ was 
raised from the dead through the glory of the Father, we too may live a new life. 
Romans 6, 4  

 پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتا  مەنتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتە
 بەرز ب پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵز  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتابەۆ  اە ە
 بەنتتتتتتتتتتەر بە ختتتتتتتتتتۆ  بە ختتتتتتتتتتوێتتتتتتتتتت. ب بە گتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتا 
 بە متتتتتتتتتتاڵ ب متتتتتتتتتتوتتتتتتتتتت اڵ بە قتتتتتتتتتتوربتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتۆ 
 پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا

 
 پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتم تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار  دابە
  تتتتتتتتتتا  ئتتتتتتتتتتازاد ژ تتتتتتتتتتا   تتتتتتتتتتا   ە  جتتتتتتتتتتار متتتتتتتتتت د 
 تتتتتتتتتتتتازە بە نتتتتتتتتتتتەر چتتتتتتتتتتتوب ژ تتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتت  ۆابتتتتتتتتتتت دبب
 لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتە ۆبب  زڵردار  لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتە ۆبب  کتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەدار 
 پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتا
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 ١، ٤٦ئاشە ا  د   تئووب   م  د  خۆۆا   د  كاک  ئاب  ژ ا  ب   ل 

To him who is thirsty I will give to drink without cost from the spring of the water of life. 
Revelation 21, 6 

İsa Mesih Tanrının Oğlu 

yaşam kaynağı  

(2x) 

Senin ismine ellerim' kaldırırım 

ve tüm yüreğimle sana taparım 

(2x) 

Lord Jesus Christ, you're the wellspring of life. 

You're God's only Son. 

(2x) 

I will raise my hands, 

Lift them up to your name 

and with all of my heart 

I will worship you. 

(2x) 

 پتتتتئتتتت تتتتا  مەنتتتتئتتتتە، تتتتتۆ  تتتتاکتتتت  ژ تتتتاکتتتت 
 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ ۆڵلە  ختتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتودا 

 
 بتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ کتتتتتتتتتتتتتتتتتتاب  پتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵز
 دەنتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  بەرز دە ە 
 بە اەمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوب ۆڵح ب دەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  دە ە 
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  بێتیت  كت  تت  د  ركت دا ت  درێ  ب نت  ب  ، كوۆێك ا  پن د  كوۆێك ا  د   چوکك 
تتواکتا،   ر ب ۆابێتمكتار، ختودا  بت  رنوۆات توت  ک ێ  ن  رشاک   کاب  لن د  ن 

 ١، ٩ئئ ا ا  تا  ، مئ   ئاشی    تاا  بابك  ا 

For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his shoulders. And he 
will be called Wonderful Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. 
Isaiah 9, 6 

 لەدا تتتتەتتتتبتتتتوبکتتتت  پتتتتئتتتت ڵز بتتتت تتتت 
 لەدا تتتتەتتتتبتتتتوبکتتتت  پتتتتئتتتت ڵز بتتتت تتتت 
 ئە  پتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتا  ئتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتیتتتتتتتتت ،
 ئە  متتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت   ئتتتتتتتتتتاشتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتت 
 اتتتتتتاتتتتتتتوتتتتتت  تتتتتتتۆ بتتتتتتۆ ب  ئتتتتتت تتتتتت ە
 اتتتتتتاتتتتتتتوتتتتتت  تتتتتتتۆ بتتتتتتۆ ب  ئتتتتتت تتتتتت ە
 ژ تتتاکتتت  بەخ تتت ، ژ تتتاکتتت  بەخ تتت 

 
 تتتتتتۆ  ۆێتتتتتمتتتتتا ب ۆانتتتتتیتتتتت  ب ژ تتتتتا 
 تتتتتتتتتۆ  نتتتتتتتتەربەر  اەمتتتتتتتتوبمتتتتتتتتا 
 تتتتتۆ بتتتتوب  بە خەکتتتت ە  لتتتت تتتتومتتتتا 
 ئتتتتتاشتتتتتیتتتتتئتتتتت  اتتتتت تتتتتوتتتتتا بتتتتتۆ گەب 

 
 ئە  ۆببکتتتتتا تتتتت  گ تتتتت  جتتتتتئتتتتتستتتتتا 
 ئە  تتتتئتتت تتتەتتت  گەشتتت  ئتتتانتتت تتتا 
 تتتتتتتتۆ  ئتتتتتتتارامتتتتتتت  دەرببکتتتتتتت تتتتتتتا 
 شتتتتتتاد تتتتتت  اتتتتتت تتتتتتوتتتتتتا بتتتتتتۆ ژ تتتتتتا 

 
 ئە  مەنتتتتتتئتتتتتتاتتتتتت  پتتتتتتاشتتتتتتامتتتتتتا 
 ئە  بتتتتتتتتتتابەۆ ب اتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتوامتتتتتتتتتتا 
 تتتتتتۆ  ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتت  دەتتتتت تتتتتا 
 ئتتتاشتتتیتتتئتتت  اتتت تتتوتتتا بتتتۆ جتتتئتتتستتتا 

Blessed is your birth, 

Blessed is your birth, 

Oh King of peace, 

Oh Prince of peace 

Your coming to us, 

Your coming to us,  

Is sharing and giving your life. 

 

You are the way, the truth and the life 

You are the master and Lord of us all 

You became the smile on our lips 

You brought peace to all peoples 

 

Oh light of the whole world 

Oh bright beam of heaven 

You are the peace of our mind 

You brought joy into our lifes 

 

Oh Messiah our King 

Oh our faith and our hope 

You are the Love of our hearts 

You brought peace into the world 



 

- 091 - 



 

- 090 - 

 كتتاک  تۆ تتا  بئتتو    كاک  تتتۆ  بئتت  ، ئ تت یاش چاب  باەتت  گوێتت  ختتۆ  ا   بتت 
 ٥، ٢٤ئە وب 

My ears had heard of you but now my eyes have seen you. Job 42, 5 

 لەب ۆڵژەبە  تتتتتتتتتتتتۆ  کتتتتتتتتتتتانتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتوە، ۆڵح ب دەتتتتتتتتتتت  ئتتتتتتتتتتتانتتتتتتتتتتتودە ە 
 اەمتتتتتتوب ئتتتتتتازار ب گتتتتتتئتتتتتتا  ئتتتتتت تتتتتت تتتتتت ، زاکتتتتتتئتتتتتتار   ە بتتتتتتن تتتتتتتا تتتتتت ە ە

 
 چتتتتتوکتتتتتەە ۆببکتتتتتا تتتتت  ۆڵ تتتتت  بتتتتت ، تتتتتتار تتتتتەتتتتت  چتتتتتۆ  تتتتتت تتتتتبتتتتت تتتتت تتتتتوتتتتتن
 ژ تتتتتا  چەکتتتتت ە نتتتتتەختتتتت  ب تتتتتتاڵ بتتتتتن، پتتتتتئتتتتت تتتتتا متتتتت د  بتتتتتۆ ئەکتتتتت تتتتت ێ

 
 چتتتتتتوکتتتتتتەە لە کتتتتتتاب ۆڵ تتتتتت تتتتتتا  بتتتتتتم تتتتتت ، بتتتتتتئتتتتتت  لە تتتتتتت س کتتتتتتا ەمەبە
 پە تتتتتت تتتتتتا  بتتتتتتن ئە  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا  مەز ، کتتتتتتابت لە بتتتتتتئتتتتتت  کتتتتتتا ەمەبە
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پت ی     ت یبوب، چوکكت  گ  رخ ا ب ائچ ز تاک ك  پتن ک  ن   ب  ك  چاە   داکئاب ل 
 ٤١، ١داکئاب   ن   خودا  خۆ  ب   ب 

And when Daniel was lifted from the den, no wound was found on him, because he had trusted in 
his God. Daniel 6, 23 

 اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا، اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا، اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا بتتتۆ ختتتودا
 اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا، اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا، اەلتتت تتتلتتتلتتتو تتتا بتتتۆ پتتتئتتت تتتا
 اەنتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت. ۆبکتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتت. ئە  گەلتتتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتتتودا
 شتتتتتتتتتتتتتەتتتتتتتتتتتتتۆمەکتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتتتتۆ اتتتتتتتتتتتتتات
 لەبەر ختتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتتتتتودا ە تتتتتتتتتتتتت  چتتتتتتتتتتتتتا ە
 بەزە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  اەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتااەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ە

 

Hallelujah, Hallelujah, Hallelujah for God. 

Hallelujah, Hallelujah, Hallelujah for Jesus. 

Get up and be light, oh people of God 

His glory has come to us 

Because our Lord is a good God 

And his mercy is eternal 
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   ك  پ  اب .، تاكو پ  ا  بموت ێت  ۆڵەت  ب  یئئ    بابك   خۆش  ماشا بك  ت 
 ٦، ١ ە ە   ۆ ەکا  ش ئابا .  خودا  ئ   

How great is the love the Father has lavished on us, that we should be called children of God! And 
that is what we are!  1. John 3, 1 

 پتتتئتتت ڵز  پتتتئتتت تتتا  مەنتتتئتتتە تتتتۆ ختتتۆشتتتەب  تتتیتتت  بتتتۆ ئتتت تتت ە
 بتتتتۆ اەتتتتتا اەتتتتتا تتتت  تتتتتۆ تەکتتتتستتتتا ۆببکتتتتا تتتت  بتتتتۆ ئتتتت تتتت ە

 
 ئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتت ە ۆڵەە  تتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتت. تتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتت 
 لەنتتتتتتەر ۆێتتتتتتمتتتتتتا ، ۆێتتتتتتمتتتتتتا  تتتتتتتۆ تتتتتت. ختتتتتتودابەکتتتتتت ە
 لەنتتتتتتتتتەر ۆێتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا ، ۆێتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا  ختتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتت ە

 
 لە لە ب  ب  ب    

 اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا، اەلتتتتتتلتتتتتت تتتتتتلتتتتتتو تتتتتتا، ئتتتتتتامتتتتتتئتتتتتت. 
 

 ئتتتتتتت تتتتتتت ە گەلتتتتتتت  تتتتتتتتۆ تتتتتتت. ۆابەر  تتتتتتتتۆ بتتتتتتتۆ ئتتتتتتت تتتتتتت ە
 ختتتتا تتتت  ئتتتت تتتت ە بتتتتۆ تتتتتۆ تەکتتتتستتتتا پتتتتاشتتتتا  بتتتتۆ ئتتتت تتتت ە

Jesus Christ you are holy, you are our love  

you are our light forever 

 

We are your children and you are the Lord 

We follow you on your way Lord 

 

We are your people and you are our leader 

Our land is for you and you are our King 
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ۆمتا  پ كت د   کانتئ ا  ب باب    ت  بۆ ئ       خودا ك  ب  یئئ  ب خۆش  ش ئ  ئ   
كم توب ت       با بت  ژ  ت ، ئت  ب ت یئ ا د  خۆش     ل  ب    ئ  ب  یئئ  خودا خۆش 

  ژ  تتت   بدا د  ڵ ئتتت  گتتت  ل   ما  شتتت و  اتتت   ژ  تتت ، ختتتوداش بتتت  ڵ ختتتودا د  گتتت  ل 
 ٦١، ٢ ۆ ەکا   ە ە 

And so we know and rely on the love God has for us. God is love. Whoever lives in love lives in 
God, and God in him. 1. John 4, 16 

 تتتتتتۆ ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتت ، ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتت  گەبرەمتتتتتا 
 لە ختتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  درا  لە، درا  لە، لە بەرمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا 
 ئتتتتتتتتتازار درا  لە بەرمتتتتتتتتتا ، لە بەرمتتتتتتتتتا ، لە بەرمتتتتتتتتتا 
 لە پتتتتتتتتت تتتتتتتتتوتتتتتتتتتاب ، پتتتتتتتتت تتتتتتتتتوتتتتتتتتتاب  تتتتتتتتتتاباکتتتتتتتتت تتتتتتتتتا 

 

 بەرە، بەرە، بەرە چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاب  چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاباکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 بەرە، بەرە، بەرە بتتتتتتتتتتتتتتتتتاب تتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتتاباکتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 بەرە، بەرە، بەرە ۆزگتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتار  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەە
 بەرە، بەرە، بەرە ۆڵ تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ڵز

 

 ئە  ختتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتت ، ختتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتت ، قەڵا  متتتتتتتتتوتتتتتتتتت 
 پ تتتتتتتت  بە تتتتتتتتتۆ دەبەنتتتتتتتتیتتتتتتتت  مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە گتتتتتتتتئتتتتتتتتا 
 شتتتتتتتەتتتتتتتۆ بتتتتتتتۆ تتتتتتتتۆ ختتتتتتتودا، ختتتتتتتودابەکتتتتتتت ، ختتتتتتتودابەکتتتتتتت 
 تتتتتتتت نتتتتتتت  کتتتتتتتئتتتتتتتئە لەگەەتتتتتتت تتتتتتت  مەنتتتتتتتئتتتتتتتە گتتتتتتتئتتتتتتتا 

You are love, our big love 

You were crucified, crucified because of us 

You suffered pain because of us because of us 

Because, because of our guilt and sin 

 

Come, come eye of my eyes 

Come, come father of my fathers 

Come, come and save me 

Come, come Holy Spirit 

Oh Lord, Lord you are my fortress 

I trust in you , Oh my dear Messiah 

Glory to you God, Lord, Lord 

I’m not afraid, You are with me my dear Messiah 
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ب  ی  ختودا  خۆش   ، کاتواک   ل  د س و اب  د ك  ب   قوبە ، ک   رز  ب ک  ب   ک 
 بۆمتتا  دێتت    ب  ماکتت  بر  نتتئا  گ    پئتت ا  م  ۆێمتت   لتت   كتت   ب  جئامتتا  بكاتتت 

 ١٩، ٨رڵما 

Neither height nor depth, nor anything else in all creation, will be able to separate us from the 
love of God that is in Christ Jesus our Lord. Romans 8, 39 

 جتتتتتتتواکتتتتتتتیتتتتتتت  تتتتتتت. ۆەتتتتتتتتئتتتتتتت  گتتتتتتت ا  ختتتتتتتۆشتتتتتتتەب  تتتتتتت 
 اتتتتتتتابۆێ متتتتتتتوتتتتتتت  لە ۆێتتتتتتتمتتتتتتتا اەر تتتتتتتتۆ  پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا
 دەنتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  گتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ە ۆێتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتبەرە ە 
 ئە  بتتتتتتتاب ە ە  کتتتتتتتز تتتتتتتەە ە  اەر تتتتتتتتۆ  پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا

 
 اتتتتتئتتتتتچ  ەس کتتتتتئتتتتتئە ختتتتتۆشتتتتتەب  تتتتتیتتتتت  بتتتتتۆ ئتتتتت تتتتت ە
 بە  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ مەنتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتە
 بە  تتتتتتتتتتتتتۆ کتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتئە ژ تتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتۆ
 تتتتتتتتتاکتتتتتتتتستتتتتتتتا مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە تتتتتتتتتاکتتتتتتتتستتتتتتتتا مەنتتتتتتتتئتتتتتتتتە

Dearest friend, precious love 

My friend on the way, that’s only you Jesus 

Take my hand and lead me 

Oh my father, you are so close to me, Jesus 

 

There is no one who has such love for us, as you have, Messiah 

There is none like you, my life is for you 

Only for you Messiah.  
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    ب  نتت و   تاکا  كا ، متت. د  موب ماکتت ببا  ب بارگ اکتت    اتت  ر  بتتۆ ب  ئتت  ب 
 ٤٨، ٦٦مەتا 

"Come to me, all you who are weary and burdened, and I will give you rest." Matthew 11, 28 

 دەزاکتت  ئتتارامتتئتت  کتتئتتئە دەبتتئتتوتت  دەتت  پتتم لە خەمە
 دەزاکتت  ئتتارامتتئتت  کتتئتتئە دەبتتئتتوتت  دەتت  پتتم لە خەمە
 ژ اک  بە تار ە  ۆڵ    بەرە پئ ا ۆببکتا ت  اە ە

 بەرە پتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتا ۆببکتتتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتتت  اە ە 
 

 بەرە بتتتتتتتتتتۆ ب  ب تتتتتتتتتتپتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتمە پتتتتتتتتتت تتتتتتتتتت 
 ژ تتتتاکتتتت  دا لە نتتتتەر دەنتتتتیتتتت  دەبتتتتورێ لتتتت تتتت 
 گتتتتتوکتتتتتااە تتتتتاکتتتتت  ب چتتتتتاب  لە نتتتتتەرت دەبتتتتتن

 
 لە ژ تتاکتت  متتاکتت بب دەبتت  گەر چتتابت لە متت ڵ  بتتن
 لە ژ تتاکتت  متتاکتت بب دەبتت  گەر چتتابت لە متت ڵ  بتتن
 بتتۆچتت  بتتئتت ت شتت تتوابە تەکتتستتا چتتابت لە پتتئتت تتا بتتن
 تەکتتتتتتتتتستتتتتتتتتا چتتتتتتتتتابت لە پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت تتتتتتتتتا بتتتتتتتتتن

 
 لە  جتئتتستتاکە باز بتت تتوە شتە تتیتتا  لە دەتت  دەر بتت تتوە 
 لە  جتئتتستتاکە باز بتت تتوە شتە تتیتتا  لە دەتت  دەر بتت تتوە 
 بتتتۆ بەردەبا  دبب دەتتت ؟ ژ تتتا  دەدڵرێتتتوتتت  ب دەمتتت  
 ژ تتتتتتتتتتتتتتتتتا  دەدڵرێتتتتتتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتتتتتت  ب دەمتتتتتتتتتتتتتتتتت  

 
 ئتتازارە تتاکتتت  کتتاختتت   تتن دەتتتواکتتتن چتتا تتت  بتتەتتتا؟
 ئتتازارە تتاکتتت  کتتاختتت   تتن دەتتتواکتتتن چتتا تتت  بتتەتتتا؟
 بتتتۆ چتتت  دەتتتت نتتت  تتتتۆ؟ بە ۆێتتتمتتتا  پتتتئتتت تتتابە بتتت ڵ 
 بە ۆێتتتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتتا  پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتابە بتتتتتتتتتتتت ڵ 

I know that you don’t have peace of mind 
and I see that your heart is full of sorrow. 
Your life is lost in darkness.  
Come, Jesus has light 

 

 

Come to him and trust him 
He gave you life, it’s in his hands to 
forgive your sins and he will care for you 

 

 

In this life you get tired because you look 
to people. Why do you trouble your mind? 
Only look to Jesus. 

 

 

Leave this world behind and throw Satan 
out of your heart. Why are you still 
doubting and hesitating? You will loose 
your life and die. 

 

 

Who can heal the pain of the depths of 
your soul? What are you afraid? Take the 
way of Jesus! 
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،  د  رمت  ب   ب بر   تۆق  ، م  ب ئازاب   ا زب  ك د؟ جا ب  تۆ ک   رماک  ب  ئا ا م. ت 
 ٩، ٦ ەشو   ركوێ ب ئ   بۆ ا   ەی  گ  ردگارت ل  رب  زداک  پ      چوکك 

Have I not commanded you? Be strong and courageous. Do not be terrified; do not be 
discouraged, for the LORD your God will be with you wherever you go. Josua 1, 9 

 ئتتتتتتتتازا بە  ئتتتتتتتتازا بە ، بەاتتتتتتتت تتتتتتتتز بە  بەاتتتتتتتت تتتتتتتتز بە ، 
 (٤چتتتتتتتتتتتتتتوکتتتتتتتتتتتتتتەە ختتتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتتت  لەگەەتتتتتتتتتتتتتتیە   

 بە ۆانتتتتتتتتتیتتتتتتتتت  کتتتتتتتتتاتتتتتتتتتت نتتتتتتتتت   کتتتتتتتتتا، کتتتتتتتتتا، کتتتتتتتتتا  ب 
 اەرگتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتز خە  کتتتتتتتتتتتاختتتتتتتتتتتۆ   کتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتێتتتتتتتتتتتۆ  ،
 دە تتتتتتتتتتتتتتتبە بتتتتتتتتتتتتتتتابەۆ ب نتتتتتتتتتتتتتتتەر ەبتتتتتتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتتتتتمڵ، 
 دە  بە بتتتتتتتتتتتتتتتتتتابەۆ نتتتتتتتتتتتتتتتتتتەر ەبتتتتتتتتتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتتتتتتتتمڵ، 
 چتتتتتتتتتتتتتتتتوکتتتتتتتتتتتتتتتتەە ختتتتتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتتتتت  لەگەەتتتتتتتتتتتتتتتتیە 

Be bold, be strong, for the Lord your God is with you. 

Be bold, be strong, for the Lord your God is with you. 

 

I am not afraid. I am not dismayed. 

Because I’m walking in faith and victory.  

Come on and walk in faith and victory. 

For the Lord Your God is with you. 
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 ائچ کاب      ، پ و  ی  ب  زدا  شواک  مو    
 ٦ ،٤١ە ا  زەبوبر

The LORD is my shepherd, I shall not be in want. Psalm 1, 1 

 ختتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتت متتتتتتتتتتتتتا ، ختتتتتتتتتتتتتودابەکتتتتتتتتتتتتت متتتتتتتتتتتتتا 
 شتتتتتتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتتتتتتوە، شتتتتتتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتتتتتتت  متتتتتتتتتتتتتتتوە
 پتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتو  تتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت  بە اتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتچ کەبتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتت 
 پتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتو  تتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتت  بە اتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتچ کەبتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتت 
  شتتتتتتتواکتتتتتتت تتتتتتتەتتتتتتت  دە تتتتتتتۆز، شتتتتتتتواکتتتتتتت تتتتتتتەتتتتتتت  دە تتتتتتتۆز

Oh my Lord, oh my Lord 

You’re my shepherd, you’re my shepherd 

I do not need anything, I do not need anything 

Good and faithful shepherd, good and faithful shepherd 
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   زداک  نوپانتتتتتابر خودا اکتتتتت   تتتتت   ا ز ، چوکكتتتتت  لئ  بتتتتت  ەك  ئۆرشتتتتت  ختتتتت 
 ٥، ٦٤زە ەر ا 

The people of Jerusalem are strong, because the LORD Almighty is their God. 
Zechariah 12, 5 

 ختتتتتتتتتودا  متتتتتتتتت. گەبرە ە بە اتتتتتتتتت تتتتتتتتتز ب بە تتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتا 
 ٤اتتتتتتتتتئتتتتتتتتتچ کتتتتتتتتتئتتتتتتتتتئە کتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتن بتتتتتتتتتئتتتتتتتتتەتتتتتتتتتات   

 
 چتتتتتتتئتتتتتتتا تتتتتتتا  اتتتتتتت  ئەبە  ۆبببتتتتتتتارە تتتتتتتا  اتتتتتتتت  ئەبە
 ئەنتتتتتتتتتیتتتتتتتتت تتتتتتتتت ە تتتتتتتتتا  ئتتتتتتتتتئتتتتتتتتت تتتتتتتتت  دەنتتتتتتتتتیتتتتتتتتت 

 
 ختتتتتتتتتودا  متتتتتتتتت. گەبرە ە بە اتتتتتتتتت تتتتتتتتتز ب بە تتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتا 
 اتتتتتتتتتئتتتتتتتتتچ کتتتتتتتتتئتتتتتتتتتئە کتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتن بتتتتتتتتتئتتتتتتتتتەتتتتتتتتتات
 بتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ  بتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ  بتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ تتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ 

My God is so big, so strong and so mighty 

There’s nothing my God cannot do. 

My God is so big, so strong and so mighty 

There’s nothing my God cannot do. 

The mountains are His,  

The valleys are His,  

The stars are His handiwork too. 

My God is so big, so strong and so mighty 

There’s nothing my God cannot do. 

For you! For you! For you! 
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 (٤پتتتتئتتتت تتتتا ۆێتتتتمتتتتا، ۆانتتتتیتتتت  ب ژ تتتتاکە، پتتتتئتتتت تتتتا ببتتتتت  متتتت.  
 بەبتتتتتتتتتن ۆێتتتتتتتتتمتتتتتتتتتا کتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتئتتتتتتتتت. بتتتتتتتتت تتتتتتتتتئتتتتتتتتت.
 بەبتتتتتتتتن ۆانتتتتتتتتیتتتتتتتت  کتتتتتتتتاتتتتتتتتتواکتتتتتتتتئتتتتتتتت. بتتتتتتتتزاکتتتتتتتتئتتتتتتتت.
 بەبتتتتتتتتتتتن ژ تتتتتتتتتتتا  کتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتواکتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتت. بتتتتتتتتتتتم تتتتتتتتتتت.
 پتتتتئتتتت تتتتا ۆێتتتتمتتتتا، ۆانتتتتیتتتت  ب ژ تتتتاکە، پتتتتئتتتت تتتتا ببتتتتت  متتتت.

I am the way, the truth and the life, that's what Jesus said.  (2) 

Without the the way there is no going. 

Without the truth there is no knowing. 

Without the life there is no living. 

I am the way, the truth and the life, that's what Jesus said. 

 

  ب  بتابك لت   تت  س کا   مو  ۆێما ب ۆانی  ب ژ تا   كت »رموب:  پئ اش پ   ت 
 ١، ٦٢ ۆ ەکا  «ب    ک   ب    مو  ۆێم 

Jesus answered, "I am the way and the truth and the life. No-one comes to the Father except 
through me. John 14, 6 
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ختودا   ەت ێ   لت   ، ل یتا  ا   یا  بك  ە ی  ش  را  چ  خودا ب.  ب  ملك   بۆ  
   ئتتتت   ب  کتتتت  نتتتتییا  ختتتتابێ. بك    د  ب  ب یتتتت  ، ل یتتتتا  کز تتتتا د  ب  کز تتتتا بوتتتت 

 ٨-٧، ٢ ەقوب  كا     ۆاۆا   ئ   ب  ک  گوکاابارا ، دەیا  پاك بك 

Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, and he will flee from you. Come near to God 
and he will come near to you. Wash your hands, you sinners, and purify your hearts, you double-
minded. James 4, 7-8 

 بەرەب ختتتتتتتۆت ۆامتتتتتتتەتتتتتتت تتتتتتت تتتتتتتە 
 ۆێتتتتتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتتتتن کەدە  بتتتتتتتتتتتتتمڵ 
 اەر چتتتتتئتتتتت  اە ە لە پتتتتتن کتتتتتابتە
 تتتتتۆ ببتتتتتوتە متتتت. اتتتتابرێتتتت  تتتتتۆ 
 تتتتتتۆ اەمتتتتتوب ختتتتتوانتتتتتیتتتتت  متتتتتوتتتتت 
 تتتتتتتتتتتتتۆ  ب تەکتتتتتتتتتتتتستتتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتتتۆ
  ەس کتتتتتتئتتتتتتئە دەتتتتتتوتتتتتتئتتتتتتا  بتتتتتتن
 لە پتتتتتاەتتتتتئتتتتتا بتتتتتن اەنتتتتت تتتتت ەبە
  تتتتتتتتتارمەتتتتتتتتتتئتتتتتتتتت  بتتتتتتتتت ە  ەزدا  
 دەنتتتتتیتتتتت  بتتتتتمتتتتت ە بتتتتتۆ ب  ختتتتتۆت

 
 تتتتتتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتتتتتودا  متتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتت ، 
 تتتتتتۆ ختتتتتوانتتتتتیتتتتت  دەتتتتت  متتتتتوتتتتت 
 تتتۆ ختتودا  متتوتت  ئتتاباتتت  کتتز تتەتتئتتیە

Draw me close to You, 

Never let me go. 

I lay it all down again,  

To hear You say that I’m Your friend. 

Help me find the way,  

Bring me back to You. 

 

You’re all I want,  

You’re all I’ve ever needed.  

You’re all I want,  

Help me know You are near. 

 

(by Kelly Carpenter) 
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« بتا ببئو ت    ب  ر  زدا ، چاب  بك       ئ »  کزا  ك د ب گوت :  لئ   ئئوجا ئ 
نتتو ب  ئ   لتت   پتتم   ب بئتتو  با چئاكتت   ب    كتت د  كتت  تكار  زداکئش چتتاب  خزم   تت 

 ٦٧، ١پاشا ا   دببە      لئ   بر  ئ  چوارد     ئاگ  . ل  گالئ ك 

And Elisha prayed, "O LORD, open his eyes so that he may see." Then the LORD opened the 
servant's eyes, and he looked and saw the hills full of horses and chariots of fire all round Elisha. 
2. Kings 6, 17 

 چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاب  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەەرەبە  ەزدا ) 
 دەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەەرەبە  ەزدا 

 (٤ئتتاباتتت ە بتتبتتئتتوتت ، ئتتاباتتت ە کتتانتتئتتوتت    
 
 بتتئتتوتتئتت  لە بەرزا  شتتەتتۆدار  اەتتتا اەتتتا ە) 

  ۆشە  پتادشتا ت  ئەدرەبشتن اتابارت ئە ە 
 (٤پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵز، پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵز، پتتتتتتتتتئتتتتتتتتت ڵز   

 
 ، ئتتاباتتت ە بتتبتتئتتوتت ( ١پتتئتت ڵز، پتتئتت ڵز، پتتئتت ڵز  
 ، ئتاباتت ە کتانتئتوت ( ١پئت ڵز، پتئت ڵز، پتئت ڵز  

 
 چتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاب  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەەرەبە  ەزدا ) 

 دەتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەەرەبە  ەزدا 
 (٤ئتتاباتتت ە بتتبتتئتتوتت ، ئتتاباتتت ە کتتانتتئتتوتت    

 
 کتتتتتتتتانتتتتتتتتئتتتتتتتتوتتتتتتتت  بە تتتتتتتتو اتتتتتتتتابۆێتتتتتتتت  ) 

 اەە تتتتتتتتتو ەبتتتتتتتتتت  اەردە  لە گتتتتتتتتتاەتتتتتتتتتیە
ختتتۆشتتتەب  تتتیتتتئتتت  بتتتوتتتانتتت  بتتت تتت ە کتتتاب دڵ ب 

 (٤دەرببکتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتیە   
 

 ، ئتتاباتتت ە بتتبتتئتتوتت ( ١پتتئتت ڵز، پتتئتت ڵز، پتتئتت ڵز  
 ، ئتاباتت ە کتانتئتوت ( ١پئت ڵز، پتئت ڵز، پتئت ڵز  

Open the eyes of my heart, Lord 

Open the eyes of my heart.  

I want to see You, I want to see You. 

 

To see You high and lifted up 

Shining in the light of Your glory. 

Pour out Your power and love  

As we sing, “holy, holy, holy.” 

 

Holy, holy, holy. Holy, holy, holy. 

Holy, holy, holy. I want to see you. 

 

(by Paul Baloche) 
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  ب   ت یو  ۆ  ت م  بپت  زاکئار  ب ئ   ب  یئیا  ب  خۆش   ك   ب  پاۆێ   خودا د   ل 
ۆڵژ      لتت  ب  ، بتتۆ ئتت  ب  کتت  ز تتات  ب ز تتات  بكتتات، تتتاكو باشتتی  . شتت  جئتتا بك 

  م  ۆانیودربنتتی  لتت  راتت  ب      بتت.، تتتاكو پتتمبب. لتت  نتتئە پتتاك ب بتتن گلتت  م 
 ٦٦-٩، ٦تئلئپ   بۆ شكۆ ب نیا    خودا   ب  نئا    پئ ا  م  ۆێم 

And this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and depth of 
insight, so that you may be able to discern what is best and may be pure and blameless until the 
day of Christ, filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ--to the glory 
and praise of God. Philippians 1, 9-11 

 ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتۆ، ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتتۆ، 
 ز تتتتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتۆ لە متتتتتتتتتتتتتت. دا
 نتتتتیتتتتا  تتتت  دە ە  بە اەمتتتتوب دەتتتت ەبە
 نتتتیتتتا  تتت  دە ە  بە اەمتتتوب اتتتۆشتتت ەبە
 نتتتیتتتا  تتت  دە ە  بە اەمتتتوب اتتت تتتزمەبە
 تتتتتتۆ تەکتتتتتستتتتتا ختتتتتودامتتتتت ، ختتتتتودامتتتتتت 

 
 ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتۆ، ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتتۆ، 
 ز تتتتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتۆ لە متتتتتتتتتتتتتت. دا
 ۆببت دابا ئە ە  بە اەمتتتتتتتتوب دەتتتتتتتت ەبە
 ۆببت دابا ئە ە  بە اەمتتتتوب اتتتتۆشتتتت ەبە
 ۆببت دابا ئە ە  بە اەمتتتتتوب اتتتتت تتتتتزمەبە
 تتتتتتۆ تەکتتتتتستتتتتا ختتتتتودامتتتتت ، ختتتتتودامتتتتتت 

 
 ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتۆ، ختتۆشتتەب  تتیتت  تتتتۆ، 
 ز تتتتتتتتتتتتتتاتتتتتتتتتتتتتتت  تتتتتتتتتتتتتتتۆ لە متتتتتتتتتتتتتت. دا
 ختتتتتۆشتتتتتت  دەبێتتتتتت  بە اەمتتتتتتوب دەتتتتتت ەبە
 ختتتتۆشتتتت  دەبێتتتت  بە اەمتتتتوب اتتتتۆشتتتت ەبە
 ختتتتۆشتتتت  دەبێتتتت  بە اەمتتتتوب اتتتت تتتتزمەبە
 تتتتتتۆ تەکتتتتتستتتتتا ختتتتتودامتتتتت ، ختتتتتودامتتتتتت 
 تتتتتتتۆ تەکتتتتتتستتتتتتا ختتتتتتودامتتتتتت  پتتتتتتئتتتتتت تتتتتتا
 تتتتتتتتتتتتتتتتۆ تەکتتتتتتتتتتتتتتتستتتتتتتتتتتتتتتا اەر تتتتتتتتتتتتتتتتۆ

Your love, your love 

More of You in my life. 

 

I will worship You with all of my heart 

I will worship You with all of my soul 

I will worship You with all of my mind 

You alone are my Lord, my Lord 

 

Your love, your love 

More of You in my life. 

 

I will pray honestly with all of my heart 

I will pray honestly with all of my soul 

I will pray honestly with all of my mind 

You alone are my Lord, my Lord 

 

Your love, your love 

More of You in my life. 

 

I will love with all of my heart 

I will love with all of my soul 

I will love with all of my mind 

You alone are my Lord, my Lord 
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كا  كۆمتتتا   ب  تتتت  ک و ک  ، لتتت  ردگارما ، ۆزگارمتتتا  بكتتت  رب  زداک  پتتت     تتت  ئتتت 
  . ب    نیا تتتتتتتت   کتتتتتتتتاب  پتتتتتتتتئ ڵز  تتتتتتتتتۆ بكتتتتتتتت  ب  ، بتتتتتتتتۆ ئتتتتتتتت  ب  ر  بكتتتتتتتت 

   .  بكتتتتتتتتتتتتتتتتتتت   نیا تتتتتتتتتتتتتتتتتتت ك دک  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆب   شتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاکاز  بتتتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 ٢٧، ٦١١ ە ا زەبوبر

Save us, O LORD our God, and gather us from the nations, that we may give thanks to your holy 
name and glory in your praise. Psalm 106, 47 

 پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتا، پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتۆ پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت ڵز ،
 (٤شتتتتتتتتتتتتتتتەتتتتتتتتتتتتتتتۆدار  تتتتتتتتتتتتتتتتۆ، پتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتا   
 

 کتتتتتتتتتتتتابت بە تتتتتتتتتتتتو اەکتتتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتوە لە دەمتتتتتتتتتتتت 
 ۆڵ ەتە پتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتا ئتتتتتتتتتتتتابە بتتتتتتتتتتتتۆ دەرببکتتتتتتتتتتتت 
 ببشتتتتتتتتە تتتتتتتتاکتتتتتتتت  ۆڵشتتتتتتتتوتتتتتتتتا تتتتتتتتئە بتتتتتتتتۆ ۆێتتتتتتتتمتتتتتتتتا 
 پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا ختتتتتتتۆشتتتتتتت  دەبێتتتتتتت  پتتتتتتتئتتتتتتت تتتتتتتا گتتتتتتتئتتتتتتتا 

Jesus, Jesus, holy and anointed One, Jesus. 

Jesus, Jesus, holy and anointed One, Jesus. 

 

Your name is like honey on my lips 

Your Spirit like water to my Soul 

Your word is a lamp unto my feet 

Jesus, I love You, I love you. 

 

(by John Barnett) 
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   كا ؟ كتتوا اابشتت و  کتت   ک و خوداب    تتتۆ لتت  ردگار، كتتوا اابشتت و  رب    پتت  ئتت 
  دربنتی  كت دبب ، دێت.  باک  ت  ب ک  موب ئ  ردگار، ا  رب    پ  كاک ؟ ئ  ب  ك د 
    كتتتتتتتت    ب کتتتتتتتتابت شتتتتتتتتكۆدار د  بتتتتتتتت    تتتتتتتتتۆدا كمکتتتتتتتتۆش د  رد  بتتتتتتتت  ب ل 

 ٩-٨، ٨١ ە ا زەبوبر

Among the gods there is none like you, O Lord; no deeds can compare with yours. All the nations 
you have made will come and worship before you, O Lord; they will bring glory to your name. 
Psalm 86, 8-9 

  ەس کتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ
  ەس کتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ
  ەس کتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتۆ دەتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتمتتتتتتتتتتتۆرێ
 گەر اەمتتتتتتتتتتتتتتتتتوب ژ تتتتتتتتتتتتتتتتتاکتتتتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتتتمەۆێتتتتتتتتتتتتتتتتت 
 کتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتئە، کتتتتتتتتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتتتتتتتتئە بە تتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتۆ

There is none like You 

There is none like You 

There is none like You who can change my heart 

Even my whole life can be changed 

There is none like You 
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    کتت  شتتكۆدار  ب تت ا چ  راپا  ز  نتت   ردگارما ، کتتابت لتت  رب  زداک  پتت     تت  ئتت 
 ٦، ٨ ە ا زەبوبر  ربب  ئان ا   ن   ت  ک   خۆت  خ یوب  تۆ شكۆم 

O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! You have set your glory above the 
heavens. Psalm 8, 1 

 لە نتتتتتتتتەر ب اەمتتتتتتتتوب اتتتتتتتت تتتتتتتتز ب دەنتتتتتتتتەڵاتتتتتتتتت تتتتتتتتەتتتتتتتت 
 لە نتتتتتتەر ب اەمتتتتتتوب دربنتتتتتتیتتتتتتەتتتتتت اب نتتتتتت بشتتتتتتیتتتتتتئە تتتتتت 
 لە نتتتتتتتتەر ب اەمتتتتتتتتوب ۆێتتتتتتتتمتتتتتتتتا  متتتتتتتت ڵ  ب داکتتتتتتتتا تتتتتتتت 
 پتتتتتت تتتتتتش جتتتتتتئتتتتتتستتتتتتا  دربنتتتتتت  بتتتتتتن تتتتتتتۆ اەبتتتتتتوب ت اە 

 
 لە دا تتتتتتتتتتتتتتت  بتتتتتتتتتتتتتتتوب  بتتتتتتتتتتتتتتتۆ ئەبە  بتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتت  
 بتتتتتتتتۆ جتتتتتتتتئتتتتتتتتستتتتتتتتا  اتتتتتتتتاتتتتتتتتت  بتتتتتتتتۆ ئەبە  بتتتتتتتتم تتتتتتتت 
 بە تتتتتتتتتتتو گتتتتتتتتتتتوەتتتتتتتتتتتن پتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتت   تتتتتتتتتتت اب 
 لە پتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتوتتتتتتتتتتتتتتتاب  متتتتتتتتتتتتتتت. تتتتتتتتتتتتتتتتۆ متتتتتتتتتتتتتتت د 
 لە نتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتەر ب اەمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتوب 

Above all powers, above all kings 
Above all nature and all created things 

Above all wisdom and all the ways of man 
You were here before the world began 

Above all kingdoms, above all thrones 
Above all wonders the world has ever known 
Above all wealth and treasures of the earth 

There's no way to measure what you're worth 

Crucified, laid behind the stone 
You lived to die, rejected and alone 
Like a rose trampled on the ground 
You took the fall and thought of me 

Above all 
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 رگ توتت     ب  شا تت ی   ك  ربمدراب  نتت   رختت  ب » تتاکموت:  رز د  کم كتت  بتت  د    
 «    کتتتتتت   ب داکتتتتتتا   ب اتتتتتت ز ب ۆێتتتتتتز ب شتتتتتتكۆ ب نیا تتتتتت   م  بە  تواکتتتتتتا ب د 
 ٦٤، ٥ئاشە ا  د  

In a loud voice they sang: "Worthy is the Lamb, who was slain, to receive power and wealth and 
wisdom and strength and honour and glory and praise!" Revelation 5, 12 

 اەلتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتا اەلتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتا
 شتتتتتتتتەتتتتتتتتۆ بتتتتتتتتۆ ختتتتتتتتودابەکتتتتتتتت  نتتتتتتتتەرپەرشتتتتتتتتیتتتتتتتت تتتتتتتتاکە
 اەلتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتا اەلتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتا
 شتتتتتتتەتتتتتتتۆ بتتتتتتتۆ ختتتتتتتودابەکتتتتتتت  نتتتتتتتەرپەر   تتتتتتتیتتتتتتت تتتتتتتاکە

 
 اەلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتو تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا
 پتتتتتتئتتتتتت ڵز، پتتتتتتئتتتتتت ڵز ختتتتتتودابەکتتتتتت  ختتتتتتابە  دەنتتتتتتەڵاتتتتتتتئە
 شتتتتا تتتتاکتتتت  تتتتتۆ ە، شتتتتا تتتتاکتتتت  تتتتتۆ ە، مەۆ  قتتتتوربتتتتاکتتتت 
 پتتتتتتئتتتتتت ڵز، پتتتتتتئتتتتتت ڵز ختتتتتتودابەکتتتتتت  ختتتتتتابە  دەنتتتتتتەڵاتتتتتتتئە
 شتتتتا تتتتاکتتتت  تتتتتۆ ە، شتتتتا تتتتاکتتتت  تتتتتۆ ە، مەۆ  قتتتتوربتتتتاکتتتت 

Alleluia, Alleluia 

For our Lord God Almighty reigns 

Alleluia, Alleluia 

For our Lord God Almighty reigns 

Alleluia 

Holy, Holy are You Lord God Almighty 

Worthy is the Lamb, worthy is the Lamb 

You are Holy 

Holy are You Lord God Almighty 

Worthy is the Lamb, worthy is the Lamb 

Amen 

 

(by Michael W. Smith) 
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 بە لە دا تتتتتتتەتتتتتتتبتتتتتتتوبکتتتتتتت  ۆبکتتتتتتتا تتتتتتتئتتتتتتت  اتتتتتتت تتتتتتتوتتتتتتتا
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا

 
 بە لەدا تتتتتتتەتتتتتتتبتتتتتتتوبکتتتتتتت  ئتتتتتتتاشتتتتتتتیتتتتتتتئتتتتتتت  اتتتتتتت تتتتتتتوتتتتتتتا
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا

 
 بە لەدا تتتتتتەتتتتتتبتتتتتتوبکتتتتتت  شتتتتتتەتتتتتتۆمەکتتتتتت  تتتتتت  اتتتتتت تتتتتتوتتتتتتا
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا

 
 بە لە دا تتتتتتتتەتتتتتتتتبتتتتتتتتوبکتتتتتتتت  ئتتتتتتتتازاد تتتتتتتت  اتتتتتتتت تتتتتتتتوتتتتتتتتا
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا

 
 بە لەدا تتتتتتتتتەتتتتتتتتتبتتتتتتتتتوبکتتتتتتتتت  ژ تتتتتتتتتاکتتتتتتتتت  اتتتتتتتتت تتتتتتتتتوتتتتتتتتتا
 پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز ، پتتتتتتتتئتتتتتتتت ڵز  پتتتتتتتتئتتتتتتتت تتتتتتتتا

1. By your birth you brought light 

Holy, holy, holy are you Jesus 

 

2. By your birth you brought peace 

3. By your birth you brought glory 

4. By your birth you brought freedom 

5. By your birth you brought life 

  بێتیت  كت  تت  د  ركت دا ت  درێ  ب نت  ب  ، كوۆێك ا  پن د  كوۆێك ا  د   چوکك 
تتواکتا،   ر ب ۆابێتمكتار، ختودا  بت  رنوۆات توت  ک ێ  ن  رشاک   کاب  لن د  ن 

 ١، ٩ئئ ا ا  تا  ، مئ   ئاشی    تاا  بابك  ا 

For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his shoulders. And he 
will be called Wonderful Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. 
Isaiah 9, 6 
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 كا ؟  کتتتتتتت   ک و خوداب    تتتتتتتتۆ لتتتتتتت  ردگار، كتتتتتتتوا اابشتتتتتتت و  رب    پتتتتتتت  ئتتتتتتت 
 ٨، ٨١زەبوبرە ا   كاک ؟  ب    ك د  كوا اابش و 

Among the gods there is none like you, O Lord; no deeds can compare with yours. Psalm 86, 8 

  ەس کتتتتتتئتتتتتتئە لە تتتتتتتۆ بەاتتتتتت تتتتتتزتتتتتتت ،  ەس کتتتتتتئتتتتتتئە لە تتتتتتتۆ مەزکتتتتتتیتتتتتت 
 

 نتتتتتتتیتتتتتتتا تتتتتتتش، نتتتتتتتیتتتتتتتا تتتتتتتش، شتتتتتتتیتتتتتتتا  تتتتتتت  تتتتتتتتۆ
 

 ئە  چتتت ا  ۆببکتتتا تتتئتتت  بتتتابەۆمتتتا ، ۆببکتتتا تتتئتتت  بتتتەە دڵ ب بتتتئتتت متتتا 
 دە تتتۆز  بتتتۆ تتتتۆ شتتتواکتتت  پتتتئتتت ڵز ، کتتتابت بەرز دە ە  اەتتتتا دەمتتت تتتوتتت 
 تتتتتتۆ  اەر تتتتتتۆ  ز تتتتتوتتتتت ب  کتتتتتامتتتتت  ، تتتتتتۆ ۆببکتتتتتا تتتتت  بتتتتتابەۆمتتتتتاکتتتتت 
 تتتتتۆ  اەر تتتتتۆ  ۆێتتتتمتتتتامتتتتاکتتتت ، تتتتتۆ ۆببکتتتتا تتتت  ب پتتتت تتتت تتتتەکتتتتمتتتت تتتتاکتتتت 

There is nobody stronger and mightier than you 

 

Praise, praise, praise to you 

 

O light of our faith, enlighten our hearts and minds 

Faithfulness to you, my holy shepherd, I lift your name as long as I live 

You only you are alive and will not die, you are the light of our faith 

You, only you are our way, you are the light and our guide 
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ۆێت   چاب   بت. كت   باکت  ك ئ  ەك اب ب ت ، ب  نتی اب ب چ اتتا  ات  با پ ی ویا  ب 
رگتا  دا،  د   ب لت   ب  ااتت   ، كت  ب  ۆێیت  شتا   بم     تتاكو لت  ك   ا  د  ك  بر  گ 
 ١١-١٥: ٦٤لۆقا      ب  ک  جن ل   بك  نیب  د 

Be dressed ready for service and keep your lamps burning, like men waiting for their 
master to return from a wedding banquet, so that when he comes and knocks they can 
immediately open the door for him.  Luke 12: 35-36 

 متتتتتتتت. چتتتتتتتتابەۆێتتتتتتتتیتتتتتتتت  دەرگتتتتتتتتا  لتتتتتتتت تتتتتتتتبتتتتتتتتەە تتتتتتتتیەبە
 نتتتتتتتتتت ب، نتتتتتتتتتت ب، نتتتتتتتتتت ب لە پتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتا

 
 متتتتتتتتتت. چتتتتتتتتتتابەۆێتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتت  اتتتتتتتتتتئتتتتتتتتتتوا  بتتتتتتتتتت تتتتتتتتتتیەبە

 
 متتتتتتتتت. چتتتتتتتتتابەۆێتتتتتتتتتیتتتتتتتتت  ئەمەبێ تتتتتتتتتت تتتتتتتتت  بتتتتتتتتتبتتتتتتتتت 

 
 متتتتتتت. چتتتتتتتابەۆێتتتتتتتیتتتتتتت  بەەتتتتتتت تتتتتتتوتتتتتتت  بەر تتتتتتتیە نتتتتتتتەر

 
 متتتتتتت. چتتتتتتتابەۆێتتتتتتتیتتتتتتت  بتتتتتتت  تتتتتتتوتتتتتتت  نتتتتتتتاۆێتتتتتتتم بتتتتتتتەە 

 
 متتتتتتتتتتتت. چتتتتتتتتتتتتابەۆێتتتتتتتتتتتتیتتتتتتتتتتتت  پتتتتتتتتتتتتم   ە  لە شتتتتتتتتتتتتاد 
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  شتكۆ ا     پئ ا  خاب  ب  ە یاک  ت  ا  شا    ب  بر  ا زێك  گ   ک  درابا  ب 
 ١١، ٢  دار  . بوب  ب  موب اک  ر ا  ن  ش ب  بر  ت ك  گ  دا، کئع   د 

With great power the apostles continued to testify to the resurrection of the Lord Jesus, and 
much grace was upon them all. Acts 4, 33  

 ٤مەنتتتتئتتتتە ئتتتتابا اتتتتاە تتتتا ەبە اەنتتتتیتتتتا ەبە بتتتتۆ ژ تتتتا   

 ٤چوکەە ا ز  مەرگ ببازە  ئەب لە مەرگ بەا زتت ە    ٦
 ٤ئەممڵ تواکتا ب ات تز  اە ە  لە مت د  ۆزگتارت  تات    ٤
 ٤مەنتتئتتە ئەمتتمڵ ژ تتاکەبە ە  ژ تتاکەبە ە بتتۆ جتتئتتستتا     ١
 ٤مەنئە ئەممڵ خۆشااەتئتئە  ختۆشتاتاەتئتئە بتۆ ژ تا     ٢

The Messiah has risen to life 

 

The power of death is weak, because he is stonger 

Today, he has power and ability, to save you from death 

Today, the Messiah is risen, he is risen for the world 

Today, the Messiah is the joy, he is the joy of life 
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  ە و  ۆڵ ت  پتئ ڵز  لت  بت   كت   ب  رزك ا ت  ۆانی  خودا ب   نی  ئئوجا بۆ ب  د 
   بئتتتتت ی.   بئوتتتتت. ب د  د   ئ تتتتتو     ۆژاکتتتتت  كتتتتت  متتتتت  رگتتتتت ت، ئ  ب   ب  بابكتتتتت 
 ١١، ٤  دار 

Exalted to the right hand of God, he has received from the Father the promised Holy Spirit and 
has poured out what you now see and hear. Acts 2, 33 

 مەنتتتئتتتاتتت  اتتتات بتتتۆ ئەبە  بتتت تتت ێ تتتتا ئتتت تتت ە لەبدا ژ تتتاکتتت تتتا  اەبتتتن 1
 مەنتتتئتتتاتتت  اتتتات ژ تتتاکتتت  اتتت تتتوتتتا بە متتت دکتتت  ختتتۆ  ژ تتتاکتتت  اتتت تتتوتتتا 2
 م ڵ  ئەنتئت  بتوب لە کتاب مت دکت ا مەنتئتە ۆزگتار   ت د بە مت دکت  ختۆ  3
 ژ تتا  بە بتتن تتتۆ اتتئتتچ متتاکتتا  کتتئتتئە ئەبە تتتۆ بتتوتتانتتن ژ تتاکتت  اە ە 4
 بە ۆڵ تتت  ختتتۆت پتتتئتتت ڵزت  تتت د تتت. خەڵاتتتت  دا تتتوتتت  تتتتا ئتتت تتت ە بتتتم تتت. 5
 

 ٤  نوپاس بۆ تۆ، نوپاس بۆ تۆ، نوپاس بۆ تۆ ژ اک  ا وا 
 

 مەنتتتئتتتاتتت  اتتتات بتتتۆ ئەبە  بتتت تتت ێ تتتتا ئتتت تتت ە لەبدا ژ تتتاکتتت تتتا  اەبتتتن

The Messiah came to die so that through him, we may have life 

The Messiah came and brought life through his death he brought life 

Mankind was in deaths captivity, the Messiah saved them through his death 

Life without you is meaningless, anyone who knows you has life 

Through your spirit you made us holy, he laid down himself that we live 

 

Thanks to you, thanks to you, thanks to you, you brought life 
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نتتئە،  ر موتت اە  بئتت.، مئ اتم  تت ئ.، مئ اتمتت   ختتودا ب اتتابمئ ات  م  گتت  ئ 
ب  ڵ ئتت  گتت    تتتاكو ل  ب  ب ئتتازار ب تت م .، بتتۆ ئتت  ڵ ئتت  گتت  ۆانتتیئ ا ل   ر لتت  گتت  ئ 

 ٦٧، ٨رڵما  شكۆدار بئ.  

Now if we are children, then we are heirs--heirs of God and co-heirs with Christ, if indeed we 
share in his sufferings in order that we may also share in his glory. Romans 8, 17 

 ٤ بە تۆ ۆزگار بوب  ئازاد   بۆ اات
 ٤ ئە  اەرەبەرز تۆ شەۆدار  

 
 ٤ تۆ ۆببکا   زەب   ب ئان اک 

 ٤ بە تۆ پم دەبئ. لە ۆڵ   ۆانیئ 
 ٤ کابت بەرز دە ە . نیا    ۆڵ   دە ە .

 ٤  تۆ خۆشەب  ی  تۆ ۆێما  ۆانیئ 
 ٤ تۆ ت    دە ە   بە ئاشی  بم  

1. You have saved me and brought me freedom 

 

Oh Almighty, you are honourable  

 

2. You are the light on the earth and in heaven 

3. Through you we are filled with the righteous spirit 

4. We lift your name up and we praise your spirit 

5. You are love and you are the right way 

6. You teach me to live in peace 

 

 



 

 

 ن!زدانبكهكان،ستایشییهوهتهموونهیههئه
 ن!لان،ستایشیبكهمووگهیههئه

 ،یهورهگهوهرمانهسهیبهكهگۆڕهنهویستییهخۆشهچونكه
 .تاییهتاههزدانیشههدڵسۆزییه

 لیلویا!هه
 ١١١ زەبوورەکان
 

Praise the LORD, all you nations; extol him, all you peoples. 

For great is his love towards us,  
and the faithfulness of the LORD endures for ever.  

Praise the LORD. 

Psalm 117 


